
704 
W > Á R N A P I ÚJSÁG. ja. szÁM.jgss^xxx. EVP01YAJI 

• j i • • 

MAGYAR VÖRÖS KERESZT-EGYLET SORSJEGVEC 
kgteMüB,fau.„OT.iJ!] Ezen húzásban 5 0 , 0 0 0 frt főnyeremény, I t**mi J*.f. t ».. j g | 

t o v á b b á 1 n y e r e m é n y á 5 0 0 0 f o r i n t , 4 á 1 0 0 0 f o r i n t , 1 0 á 5 0 0 f o r i n t , 2 5 á 1 0 0 f o r i n t , 3 0 á 5 0 f o r i n t , 5 2 á 2 5 forint . 
A nyereménysorsoláson kivül törlesztési sorsolás is történik; minden, a törlesztési sorsolásbaji legkisebb nyeremény-
nyél húzott sorsjegy tovább játszik a főnyereményre. V É T E L É S E L A D Á S N A P I Á R F O L Y A M S Z E R I N T . 

Ezen sorsjegyek kaphatók a 1186 

MAGY. LESZÁMÍTOLÓ ÉS PÉNZVÁLTÓBANKNÁL, v a l a m i n t minden b a n k és vá l tóházná l az országban. 

I N y ú j t s u k a s z e r e n c s é n e k j o b b u n k a t ! 
I K A A ( \ ( \ f \ m á r k a főnyereményt igér 

^ | I I I kedvező esetben a legújabb 
V W y W w hamburgi nagy pénzsorsjáték 
mely a magas k o r m á n y á l t a l jóváhagyatott s biztosíttatott. 

Eme ujabb játék-tervezet előnyös berendezése abban áll, 
hogy rövid pár hú lefolyása alatt 7 sorsolásban 5 0 , 5 0 0 n y e ­
r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek között vannak főnyere­
mények esetleges 5 0 0 , 0 0 0 r. márka, illetőleg 

500,000 
1 nyerem. 
1 nyerem. 
2 nyerem. 
1 nyerem. 
1 nyerem. 
1 nyerem. 
1 nyerem. 
2 nyerem. 
1 nyerem, á m. 
5 nyerem, á m. 
3 nyerem, i m. 

á m. 
á m. 
á m. 
á m. 
á m. 
á m. 
á m. 
á m. 

3 0 0 , 0 0 0 26 nyerem.á m. iÖ.ÓÖÖ 
2 0 0 , 0 0 0 56 nyerem, á m. 5 0 0 0 
1 0 0 , 0 0 0 106 nyerem, á m. 3 0 0 0 

9 0 , 0 0 0 253 nyerem, á m. 2 0 0 0 
8 0 , 0 0 0 6 nyerem, á m. 1 5 0 0 
7 0 , 0 0 0 515 nyerem, á m. 1 0 0 0 
6 0 0 0 0 1036 nyerem, á m. 5 0 0 
5 0 , 0 0 0 29020 nyerem, á m . 1 4 5 
3 0 , 0 0 0 19,463 nyeremény á m. 200, 
2 0 , 0 0 0 150, 124, 100, 94, 67, 40, 20. 

Ezen nyereményekből az első osztályban 4000 sorsoltatik ki 
157,000 m. összegben. — Az 1 oszt. főnyeremény 50,000 mt. tesz s a 
2-ikban 60,000, a 3-ikban 70,000, a 4-ikben 80,000, az 5-ikben, 
90,000,a 6-ikban 100,000,a 7-íkben azonban esetleg 500,OOO,illetőleg 
300,000, 200,000 stb. márkára emelkedik. — Ezen nagy az állam 
által biztosított , pénzsorsjáték hivata losan van meghatározva. 

Ezen nagy, az állam által biztosított pénzsorsjáték legközelebbi első nyeremény húzásához kerül 
1 egész eredeti sorsjegy csak 3 .50 frt o. é. 
1 fél » • » 1.75 frt o. é. 
1 negyed * • • 9 0 kr. o. é. 

Mindennemű megbízások, a pénz beküldése, postaúton! fize­
tés vagry az ősszeg* utánvétele mel le t t rögtön a leggondosabban 
teljesíttetnek, mindenki az állam czimerével ellátott eredeti sors­
jegyet tőlfink saját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen mellé- j 
keltetnek, melyekből ugya nyeremények beosztása az illető osztályok­
ra, mint szintén az illető betétek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekin­
tés végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszés esetében a sors­
jegyet az összegnek visszafizetése mellett húzás előtt visszavenni. 
Akifizetések tervszerűn pontosan s az állam jótállása mellett történnek. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt fele­
inknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 2 6 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 stb márkával. 

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál előrelát­
hatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani • 
kérjük ennélfogva, hogy jninden megrendelést teljesíthessünk, a meg­
rendeléseket minél előbb, mindenesetre f. évi október 31-ike 
előtt hozzánk beküldeni. 

Kaufmannés Simon bank^b^ t
b

óS I le te 
D. i. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk az eddig ajándékozott 

bizalomért, s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által a nagyszerű 
nyerési esélyekről meggyőződni, melyeket e sorsolások nyújthatnak. 

U96 A fentebbiek. 

Cs. es kir. szab. a maga nemében egyetlen hatású 
(nem méreg! de csakis rágó állatoknak halálos); 

patkány- és egér-irtószer, 
Egy b á d o g doboz ára 1 f o r i n t , 6 d o b o z á r a 5 f o r i n t o . é. 

Valódi minden rovartirtószer. 
E g y e n e s e n behozott (importált) v e g y é s z i l e g 
t iszta növénykész i t iuény , biztos hatású alkat­
részekből ál ló te l jesen méregmentes , e l i smerve 
mint a p o l o s k á k , m o l y o k , s v á b b o g a r a k , 
c s ó t á n y b o g a r a k ( R u s s e n k r i f e r ) , h a n g y á k , 

b o l h á k , s tb gyökeres kiirtására. — Á r a e g y d o b o z n a k 
1 f r t o. é. Számos megrende léseket vár Sí 

magyar kir. szabad, vegyészeti termények gyára, 

BUDAPEST. VII., király-ntcza 47. sz. I. emelet 7. sík 

Dr. L e a g i e l F. 

nyir-balzsama. 
Már a n ö v é n y i nedv, me ly a ny irból ha 
annak törzsét megfúrták, k i fo ly ik , ember 
emlékeze t óta a l egk i tűnőbb szépitőszer-
nek van i s m e r v e ; ha p e d i g e nedv a föl­
ta lá ló u tas í tása szerint v e g y i utón bal­
z s a m m á dolgoztat ik , majdnem csodá la tos 
hatással bír. Ha azzal arczot vagy egyéb 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ­
kező reggelen majdnem észrevebetetlen 
pikkelyek válnak le a bőrről, minek 
folytán ez gyöngéddé és fehérré válik, 

E balzsam kis imítja az arczon támadt redöket és h imlőhe lye ­
ket, fiatal arezszint ád ; a bőrnek fehérséget , g y ö n g é d s é g és 
fr isseséget kö lcsönöz; a l egröv idebb idö a lat t a szeplőt , máj ­
foltokat, anyajegye t , orrvörösséget , bőratkát és minden 
e g y é b bőrszenynnet e l távol í t . E g y korsóval használat i uta-
i s tássa l e g y ü t t 1 frt 50 kr. ; p o s t á n küldve 10 krral több . 
F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a . 'örök József, g y ó g y ­
szerésznél , B u d a p e s t k irá ly-utcza 12. szám ; P o z s o n y b a n 
P l s z t o r y B á d o g , g y ó g y s z T e m e s v á r o n T a r c z a y J ó z s e f 
íjyógysz. Z á g r á b o n Mitte lbach Zs igmond gyógyszerészné l 

^jSSgjjS 

f
» Még eddig soha nem létezett föltűnő olcsóságok!! 

M a é r k e z e t t 8 6 9 3 r ő f 

| öltöny gyapotkelme 
M a b r n i egyesült gyapotkelme.társaságtól 

= iel áron ^ = 
I Ischia sziget szerencsétlenség emiatt. 

| Csak is tartós jó m i n ő s é g ű tél i é s ősz i gyapot ­
szövetből , 4 röf e g y egész ö l tönyre ___ 

' F inom. , j o b b g y a p o t b ó l , 4 rf e g y egész ö l töny 
A legfinom. legdisz . Fantas i e -mintákka l , 4 rf 

« g y e g é s z ö l t ö n y _ „ . . , . . . __. _._ 
A legfin. fekete peruv ien sza lon-ö l tönyre 4 rf 
F i n o m fekete tüfflin ke lme 2£ rf e g y tél i felső 

kabátra .__ ___ ._ . - . . . . . . . . . . . . . . . 
Legfin. e las t ique g y a p o t - k e l m e minden szía-

ben 2£ rf kabátra . . . — _._ . . . 
V é g ü l 2 rf sza lon-nadrág és m e l l é n y a l ege l eg . 
T o v á b b á u t a z ó p l a i d e né lkü lözhet l en té len 

nyáron minden utazónak csak nem ingyen . 
18/4 n a g y s á g b a n drbja f i t 3.90, 4.95 a legfin. 

3000 db n a g y nehéz szürke pokrócz darabja 
a l egnehezebb ^ p tábori . . . . . . . . . 
n a g y fin. l evaro t t török p a p l a n drbja 
a legfin. sachs i cachmir-paplan min­
den sz ínben . . . .._ . . . . . . . . . 
kész ing uraknak fin. creton, l e g j o b b 
m i n ő s é g ű Oxford, v a g y fehér chiffon 
legfin. szin. madapo lán , czephir , v a g y 
doubl c h i f f o n b ó l . . . . . . . . . . . . . . . 
a l ege l egans . legf inomabb sza lon- ing 

5000 rf fu tószőnyeg rfe 24—35 kr., a l egnehe ­
z e b b mani l la ... . , _ i . . . . . . . 

4.95 
6.80 

8.90 
8.90 

4.65 

7.90 
6.90 

2300 

5000 

7.50 
1.85 
2.95 
2.25 

3.65 

1.25 

1.75 
1.95 

^ ^ • • • • • • • • • • • • • • • z z a z z Z z Z z l z l z i z i z l z l z ^ z ^ z ^ z ^ H ~ 5 5 I 
Rendelmények intézendők S c h i l l e r L.-hez 
vászon- , divat- , posztó- és kész nő i fe lö l tő kereskedő 

«a szép menyasszonyhoz» S z . - F e h é r v á r o t t . 

Vidéki rendelmények azonnal és legpontosabban teljesíttetnek. | 
Mély tisztelettel S C H I L L E R L . [ 

„ T R I U M P H " 
szabadalm, répa-
és g y ö k é r v á g ó 
tömör vas és aczél, 

felülmúl hat Unnak 
ismert. K é p e s s é g 
óránként 700—2500 
kiló durvább vagy 
finom, szeletre ; ára 
25 írttól 50 forintig. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B Továbbá. 
Sxecskavág-ó-g*ép ára csak .15 frt-
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tói 45 frtig, 

tümür vas 
és acélból, 
szalma és 
egyéb zöld­
abrak vágó 

4 féle hósz-
-zusag. vá­
gással kap­

ható 
K r a a s i 
* C. cs. k. 

_ szab. tép 
gyárában Bécs , (Wahring-). 1158 

P o n t o s f ö l v i l á g o s í t á s t I 
T e x a s és K a l i f o r n i a min­
den viszonyáról, úgyszintén 
l e i r a t o k a t magyar és né­
met nyelven, t é r k é p e k e t , 
stb. i n g y e n és b é r m e n t v e 
ád W . G. K i n g s b n r y . 
4 1 . F i n s l t u r y P a v e -
m e n t , L o n d o n E . C. 1300 

>r=v=Jr 
A .Franklin-Társulat, kiadásában 
Budapesten megjelent s kapható : 

ZORD IDŐ. 
TÖRTÉNETI REGÉNY. 

KEMÉNY ZSIGMOND 
Három kötet. 

M á s o d i k k i a d á s . 
Ara füive 3 frt. 

A Frankl in-Társulat kiadásában Budapes ten megje lent , s minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tartományok számára S z e l i n s k i György 

cs. kir. egyet , könyvárusnál B é c s b e n I. Stefansplatz 6. 

a z l í * J ^ - l - í l f s z ö k ő é v r e s z ó l ó á l t a l á n o s a n l t o t l - v e l t d ú s t a r t a l m ú 

ú g y m i n t : 

J S T V Á N B Á C S I N A P T Á R A . XXIX-ik évfolyam. 
Képekkel. Fűzve 50 kr. 

J > R O T E S T Á N S U J K É P E S N A P T Á R . XXX. 
évfolyam. Szerkeszti DÚZS Sándor. Fűzve 50 kr. 

J 1 A E U S I G A Z D A N A P T Á R A . XX. évfolyam. 
Szerkeszti SpOfZOn Pál. Fűzve 80 kr. 

T I D É R C Z - N A P T Á R . XXIII. évfolyam, képekkel; 
tartalmaz bűnesetek-, csodálatos tünemények-, tündér­
regéket-, vadász és utikalandokat stb. Fűzve 60 kr. 

TTONVÉD-NAPTÁR (e gyuttal katonai naptár), szer­
keszti Aldor Imre. XVII-dik évfolyam. Fűzve 60 kr. 

J k T É P Z Á S Z L Ó N A P T Á R A . Szerkeszti Aldor Imre. 
XVI. évfolyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

X T O S S U T H - N A P T Á R . Szerkeszti Honfi Tihamér. XIV. 
évfolyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

J L T E M Z E T I N A G Y K É P E S N A P T Á R . Teljes 
tiszti czimtárral. XVI. évfolyam. Fűzve 1 frt. 

N Ő K N A P T Á R A , XVI. évfolyam. Kép. Fűzve 60 kr. 

C Z E K E L Y - E G Y L E T I K É P E S N A P T Á R . 
Szerkesztő-bizottság: Bochkor Kár., Buzogány Áron, 
Deák Farkas, Imecs Jákó, Szász Károly, Szilágyi Sán­
dor, Turoczy Adolf, III. évfolyam. Fűzve 40 kr. 

B O R Á S Z A T I N A P T A R . Szerkeszti Nyári FerenCZ. 
XL évfolyam. Fűzve 80 kr. 

J L T E V E S S Ü N K ! Uj humorisztikus naptár. XV. év­
folyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

H A T ^ R U > 0 - N A P T Á R , mindennemű hivatalno­
kok, ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók és 
üzérek számára, hasznos jegyietekkel és 366 üres lap-
pal ellátva, irópapiron éB kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

A M ^ G Y A R N É P N A P T Á R A . Szerkeszti ifj-
Tatár Péter. Képekkel XXIX. évfolyam. Fűzve 25 kr. 

LTJ P A L I N A P T Á R , egész iv. 20 kr. 

N e u e r i l l u s t r i r t e r 
• y O L K S - K A L E N D E R für üngarn und Siebenbürg 

XIX. Jahrgang. Geheftet 50 kr. 
en. 

W A N D K A L E N D E R „, | , »0kr. 

Franklin-Társulat nyomdája . (Budapest , egyetem-utcza 4 . s z á m . ) 

44-ik szám 1883. BUDAPEST, NOVEMBER 4. XXX. évfolyam. 
Előfizetési föltételek : VASÁENAPI UJ3ÁG éa \ egéüz évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I téléyre — 6 « Csupán • VASÁRNAPI DJSÁG : 
, « ^ * ™ 8 « j m M U T n u I Ü J r o m Á O O K /egész évre 6 írt j Kttlttldi • M ' - I M f e . . pttrita. 
I félén-e -- 4- ' I l félévre--- 3 « j meghatározott viteldíj ia csatolandó. 

VOLKMANN RÓBERT. 
(1815—1883) 

HIVATOTT zeneköltőink, kiket igazán igy 
nevezhetnénk, nincsenek fölös számmal. 
S most ezek száma is megfogyott egy-

gyel, a legjelesebbek egyikével, midőn Volk-
mann Bóbertet elszólitá közülünk a halál. 

A magyar nemzet ama tulajdonai között, 
melyekről jogosan mondhatni el, hogy hódító 
erejük van, talán az első helyen áll a zene. Sok 
jeles idegent tett már zenének magyarrá, kik 
aztán származásuk daczára elsőrendű fejlesz­
tőivé váltak a magyar zenénk. Buzicska, az 
első magyar opera szerzője, Heinisch, a nemzeti 
színház első karnagya, Csermák, a hires magyar 
hallgatók költői lelkű szerzője, ujabban Mosonyi, 
s még annyi más, kiknek a magyar zene történe­
tében neve van, származásukra nem voltak ma­
gyarok ; de az érzelem- és gondolatkifejezések 
ama világa, melyről irva van, hogy ott kezdődik, 
a hol a beszéd végződik: magyarokká tette őket 
szívben, lélekben, tehetségüket meghóditá ne­
künk. 

Volkmann Bóbert, noha első sorban a koz-
mopolitikus kamara- és klasszikái zene nyújtott 
alkotó erejének mezőt, magyar stílben irt neve­
zetes szerzeményei jogán szintén azok közé 
számitható. 1815-ben Szászországban, Lom-
matzschban született, hol atyja kántortanító 
volt s igy korán vezeté be az orgona, hegedű 
és violoncello ismeretébe. 18o6-tól kezdve Lip­
csében végezte zenetanulmányait bámulatos 
kedvvel és szorgalommal, s kiművelvén a mü­
veit annyira jellemző ama nemes ízlést, mely 
őt az európai zeneköltők első sorába emelé. Itt 
feküdt néki az ellenpontozat alapos tanulmányá­
nak s 1839-ben Prágába ment, honnan azon­
ban műveinek későbbi kiadója, Heckenast Gusz­
táv meghívására csakhamar Budapestre köl­
tözött s az lh54—58-ki évek kivételével, me­
lyek alatt Bécsben tartózkodott, itt tölte aztán 
egész életét, kezdetben mint zenetanár, később 
mint zeneszerző, mig legutóbb a zeneakadémia 
tanára lett. 

Alkotásainak kora mi nálunk kezdődött. 
Szorgalmasan dolgozott és szerzeményei közül 
számos került nyilvános előadásra, melyek fel-
költötték a müveit körök figyelmét az akkor 
még ifjú zeneköltő iránt. Bendkivülinek mond­
ható feltűnést keltett B moll zongora-triója, 
melyről Liszt Ferencz azt mondta, hogy az «a 
jelenkor legnevezetesebb zenemüve*, két quar-

tettje (G-moll és A-moll) vonós hangszerekre, 
melyek külföldre is elvitték hirét s ott a leg­
előkelőbb művészek hangversenydarabjaivá let­
tek, — zongorára szerzett számos zeneköltemé­
nyei, a ((Képes könyv», «Változatoki), «A nagy­
anya dalai», «Bögtönzósek», «Indulók*, melyek 
polgárjogot hódítottak magoknak a magasabb 
zene köreiben ; misék és oratóriumok s férfi és 
vegyes karra szerzett különféle dalok, melyeket 
a külföldön is az ujabb kor legbecsesebb zene­
művei közé számítanak. 

A mi Volkmann szerzeményeit leginkább 
jellemzi, az a férfias komolyság, melyet itt-ott 
csendes búskomorság szelid fuvalma leng át, 
a mi azokat még kedvesebbekké .'teszi. Nála 

nem találunk u. n. felületes zene-frázisokat, 
nem triviális hatásvadászatot, előadása mindig 
választékos és nemes, teremtő leíke ép oly erős, 
mint zenetudománya alapos. Sokan a zenei 
romantikusok közé sorozták, mely osztályozás 
azonban nem egészen talál. Első művein, kivált 
«Fantáziáin», megismerni ugyan Schumann 
befolyását; később azonban mind eredetibbé 
vált, stílje az egyszerű és természetes felé irá­
nyult s későbbi műveinek formatökélye és mély 
gondolat-tartalma méltán helyezik öt a klasszi­
kái szerzők mintamesterei sorába. 

Legnevezetesebb szerzeményeinek tartják a 
kamarazenében névszerint B-moU és B-dur 
szimfóniáit s vonós zenekarra irott szerenád-

Ellinger fényképe ntán. 

VOLKMANN RÓBERT. 
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ját. Ez örök becsű müveket sokszor volt alkal­
munk hallani a kamarai és filharmonikus 
hangversenyeken. A zongorazenétől kezdve 
Volkmann minden zeneformát mivelt, kivéve 
az egyetlen operát. Drámai stilü szerzeményei 
között legérdemesebbek a «III. Kichard»-hoz 
irt gyönyörű zenéje, Sappho drámai jelenete 
s az ((EjszakáhozD czimü fantáziája. A templomi 
zenében maradandó becsű férfi-énekkarra irott 
két miséje, a "Karácsonyi ének» és egyházi 
énekei, melyekhez méltóképen sorakoznak zon­
gorára, hegedűre, cellóra és énekhangra szer­
zett magándarabjai. A közelebbi években adták 
először elő egy (iSzenderdalát», melynek mély 
melankholiája édesbús érzelmeket költött a 
hallgatók keblében. Mintha érezték volna, hogy 
ez a kitűnő szerzőnek hat tyúdala lesz. 

Nekünk magyaroknak természetesen leg-
becsesebbek, legkedvesebbek magyar stílben irt 
szerzeményei. Azt mutatják ezek, hogy Volk­
m a n n nemcsak köztünk, velünk élt, de velünk 
érezni is megtanult . A már érintett «Rögtönzé-
sek»-en kivül magyar stílben irt nagyobb sza­
bású műve a «Visegrád" s a ((Széchenyi sírjá­
nál* czimü ábrándja, melyről megjelenésekor 
(1860. 25. sz.) a következőket irta a ((Vasárnapi 
Újság» : 

((Nagyszerű gyászinduló nyitja meg s 
mintegy elvezet, ahhoz a sirhoz, mely a nagy 
hazafi hamvait takarja. Mély, férfias panasz szól 
az akkordokból; de vigaszt is ömleszt a szép 
dallam, mintha m o n d a n á : «nem halt meg, a 
kit e l temet tünk; szelleme műveiben örökre élni 
fog.» Majd mintha erőt venne a költőn a fájda­
lom, de csak pillanatra, mert azzal férfiasan 
megküzd s mintegy magasabb szférákból sze­
líd, enyhítő viszhangok szólalnak meg s ma­
gáról egészen megfeledkezve, a lelkesedés egész 
tüzével magát a nemzetet szólaltatja meg — 
a mű a «Szózat» végdallamával végződvén. 
Volkmann ez ábránddal gyönyörű művet te­
remtett, mely magasztos tárgyához teljesen 
méltó s reánk nézve annál érdekesebb, mivel 
benne nemzeti zenénk bájait nemesitett a lakban 
élvezhetjük.* 

Volkmann egyénisége rokonszenves volt s 
külsőleg sem közönséges. Komoly arcza tiszte­
letet parancsoló volt, de lelkes, kék szeméből 
szelídség és szivjóság sugárzott. Idegenekkel 
szemben zárkózottnak tűnt föl, de nem az volt 
bizalmas baráti körben, melyet sokszor földeri­
tett egészséges humorával. Szerény és tartóz­
kodó volt a túlzásig, a művész büszkeségéből és 
— affektácziójából egy szemernyi se volt benne. 
S a műveinek hozott elismerésért tudott hálás 
lenni. 

Soha se tudta magát a házas életre el­
szánni, egyedül élt múzsájával, noha a zenéjé­
ben olykor viszhangzó szellem lágy, gyermeteg 
szívről, fogékony kedélyről teszen tanúságot. 

Mióta tanár lett, minden nyáron tett na­
gyobb utazást, melyről testben, szellemben 
megerősödve látszott visszatérni. De utolsó kis-
siogeni útja a múl t nyáron, ugy látszik, ked­
vezőtlen hatással volt egészségére. Hirtelen, 
előző nagyobb betegség nélkül , hunyt el, szél-
hüdésben. Asztalán még ott találtak egy fuvo­
lára és vonós hangszerekre megkezdett quintet-
tet, bizonyságát annak, hogy élete utolsó perczéig 
dolgozott. Fiókjában jelentékeny mennyiségű 
szerzeményt találtak, melyek még kiadva nin­
csenek, s melyek között becses darabokat lehet 
sejtenünk. 

Halála érzékeny veszteség a zenevilágra, 
kétszeresen az különösen a mienkre, melynek 
körében negyvenhárom éven keresztül mükö-
dött dicsőségesen az ő alkotó, művészi szelleme. 

1 EGY OLASZ KÖLTEMÉNY A MAGYAE 
SZABADSÁGHARCZBÓL. 

Róma. október 34. 
E hó 16-án hullt le a lepel ama díszes szo-

'• borról, melvet Verona egyik legjelesebb fiának, 
J Abardo Aléardi-nak emelt. Nálunk kevesen tud-
! ják, hogy az olasz szabadságharczok e Tyrtaeusa 
! milyen igazi, milyen lelkes barátja volt nemze­

tünknek, s bizonyára még kevesebben tudják, 
i hogy egyik legszebb költeménye nekünk van 
' szentelve. Megragadom tehát az alkalmat, me-
| lyet szobra leleplezése nyújt, hogy e költeményt, 
| legalább részben, megismertessem a magyar 

közönséggel. 
Czime a körülbelől húsz nyomtatott oldalra 

terjedő költői műnek : «I sette soldatn («A hét 
katona*j. Giuseppe Garibaldinak van ajánlva, 
1860-ban íratott és jelszava. 

. . . . tedesco . . . . 
Giusto gíudicio dalle stelle caggia 
Sovra '1 tuo sangue . . . . 

Dante. Purgatorio. Canto VI. 
• Német, igaz ítélet hulljon a csillagokból véredre !» 

Mint már a jeligéből látható, a költemény 
a németek, vagyis inkább az osztrákok ellen 
irányul, a kik fölött Garibaldi ép az emiitett 
esztendőben vivta egyik legszebb győzelmét. 
A költő fölkeresi a harczmezőt, s elgondolva, 
hogy az osztrák seregben hány rabja Ausztriá­
nak volt kénytelen Itália ellen küzdeni, búsan 
kiált fel : 

< L' italiáno esulta va e I'nom piangea !» 
(«Az olasz ujjongott, az ember sirt bennem!») 
Aztán ekkép folytatja: 

S a mint tovább haladtam, mindenütt 
Egy csonka tag, egy elhányt kard feküdt, 
S egy-egy törött szekér . . . 
Iszonyú volt a csend. A tér, 
Mely annyi sóhajt szült, sóhajtalan. 
Csak messziről, mint rovarzümmögés 
Jutott valami mormogás fülembe, 
Mintha csak valaki zsoltárt rebegne. 
S a mint szemem a távol űrbe vész, 
Tölgyfák között egy aggot látok állni; 
Mellette két halott vitéz. 
A földig érő fekete ruhái, 
Dúsan leomló fehér hajzata, 
S a sok latin szó, mit hangoztata : 
Eávallott mind az Úr fölkent hívére. 
Nem sírt, de könynél keserűbb a kin, 
Mely tükröződött sovány arczain. 
Én közelegtem csendesen feléje. 

Mikor a könyörgésnek vége lett, 
Rám sem tekintve, halkan kérdezett: 
• Ki vagy ? Mondd, mi hozott e heljre ?» 
• Dalnok vagyok, s dalom a bú ; 
Meglátni jöttem, milyen a boszú !• 
• Nézz bát ide, szólt most az agg, felelve, 
Nézd ezt a két kedves halot tadat! 
S ha nemes ellen az, kihez beszélek, 
Gondoljon rájuk majd, ha porlanak, 

s j j l És zengje, mily boldogtalanul éltek ! 

• Sok rét meg erdő, folytatá az agg, 
S mezők, a hol termékenyítve folynak 
Hullámai a gyors vizű Ipolynak, 
Jutottak örökül ez ifjúnak. 
Vidám vadászat, tarka bál, 
Tüzes paripa, gyors agár: 
Ez volt öröme, élve, 
A nagyvilágba lépve . . . . 
De mikor kezdtek kongani 
A szabadság harangjai, 
8 ébresztgetett szokatlan, uj szavok ; 
8 ión és balti tengerek között 
Pontus meg Atlas habjai fölött, 
Húsz nemzet kiáltása harsogott, 
Kik mint villámcsapásra kelve talpra, 
Fantasztikus seregbe álltak egybe, 
Hogy bizva uj zászlóba' s régi kardba', 
Induljanak a szörnyű ütközetre; 
Midőn, ki koronát viselt, korona nélkül, 
Sápadtan és hazátlanul csavargott, 
Midőn a megváltottak énekétül 
Rengett a fényes fejedelmi csarnok, 

Midőn egyszerre lángra gyúltak 
Magyarhon síkjai és halmai, 
És láttuk mindenütt száguldani 
Tüz-nyelveit a rémes háborúnak: 
Érezte ő is, büszkén felhevülve, 
Hogy őt is a huszárok hona szülte ! 
Elődjeinek kardját felköté, 
Csokrot tűzött hamar szive fölé, 
Dolmányt vetett magára, s lóra kapva, 
Ment arra, a hol foly a Tisza habja . . . 
A magas erkélyről utána nézve, 
Az anya könyeit sokáig ontá, 
Mikor már ló s lovas fekete ponttá 
Törpültek el a távol messzeségbe'. 
Az udvaron az ebek azalatt 
Vonítva nyögtek és haragosan 
Eltépni akarák vaslánczukat . . . . 

S ő síkra szállt. 
Hol Branyiszkónak szűk szorosa van, 
Ugy osztá jobbra-balra a halált, 
Hogy vértől csepegett lova sörénye! 
A futók sergét messze üldözé 
A Kárpát hegység bérczei közé — 
Repült a friss havon s utói is érte . . 
Foszlányra rongyosodva látta itt 
A gyilkos kétfejű sas zászlait. 

S hogy a Dunánál szórnak tűzgolyókat 
A büszke várra fel, a völgybe le, 
Derítve fényt az éj sötétíre 
S hullámira a fenséges folyónak: 
Sátrába' néki sincs sohsem nyugalma; 
Az istállóba köti jó lovát, 
Mely ott a földet nyugtalan kaparja, 
O meg szuronyt ragad, siet tovább, 
S mint ifjú démon mindig ott terem, 
A hol legiszonyúbb a küzdelem! 

A költő ezután leirja Buda elfoglalását, 
elmondja, hogy az ifjú magyar hős hogy kötött 
barátságot azzal a lengyel vitézzel, a ki most 
ott feküdt mellette s ehhez kapcsolva röviden 
ecseteli Lengyelország küzdelmeit is. Áttér az­
tán arra, mint kért segítséget a császár Oroszor­
szágtól, mint árasztották el a magyar földet a 
kozákok, végre a világosi katasztrófát irja le ugy, 
a mint itt következik : 

Az eget tizenharmadszor érte 
Augusztus napja. Perzselt sugara, 
A mint lehullt Világos gyászterére, 
Füvére, bokrai- és fáira; 
Lehullt a rónaságra, mely felett, 
Kalászok óczeánja reszketett, 
Lehullt a ménes ezer csikajára, 
S a szép Marosra, melynek szőke árja 
Hömpölygetett aranyos kardokat 
És könyeket, melyektül megdagadt, 
Lehullott dicső sebhelyekre, 
Lehullott törött fegyverekre, 
Lehullt egy néma hadseregre . . . 

Ütött az óra. ő h gyalázat, 
Hogy zászlait és kardjait hazámnak 
Lábához rakták idegen csapatnak ! 
Oh nem volt soha nap olyan sötét, 
Mint ez, melyen úgy tündökölt az ég! 

A perczek ólom-szárnyakon haladtak, 
Mint hogyha esztendő vón' mindegyik. 
Ezernyi arczról lassan gyöngyözik 
Verejték cseppje, könynyel elegyülve. 
Ugy érzi mind, hogy mostan temetek 
Mély sírgödörbe önbecsűletét — 
8 szeretné mind, ha ö is beledűlne! 

A temetői némaságon át 
Most hirtelen lövés zaja ha to l t . . 
A legvégső golyóval, mije volt, 
Egy katona lelőtte'hű lovát. 
Füst szállt amott a ti ta légbe . . . 
Egy zászlóalj lobogjt állt körűi; 
Előbb mind csókot nyomott agg nyelére, 
Mely annyi küzdelemben járt elŰl 
S meggyujták azt a szentelt szövetet. 
A kar, mely fogta, sohse reszketett, 
Csak mos t . . . A többi, körben állva 
Sápadtan rámeredt a l áng ra . . . 

44. SZÁM. 1S83. xxx. ÉVFOLYAM. 

Az égő rongyok szálltak fel-alá — 
A zászlóalj halottját siratá. 

Ott, sújtva a haza gyalázatától, 
Szájába tolta valaki csövét; 
Anyjára gondol, a ki tőle távol 
Mind várja, jó fia nem jön-e még ? 
Búcsúzik tőle — s megdördül a lég. 

A nap s hazám nyugodni szállnak . . . 
S most ott fön gúnyosan vigyorg 
A néma térre le a hold . . . 
Ezután az aradi vértanuk haláláról szól az 

öreg pap, a ki végre Petőfi után küld egy sóhajt. 
Majd a költő kérdésére elmondja, hogy ő székely, 
hogy ő is mindent elvesztett a szabadságharcz-
ban, s isten szolgájává lett. Végül elégikus tű­
nődés következik az osztrák zsarnokság felett; 
a költő látva, hogy Garibaldi már megkezdte a 
diadalmak sorát, reméli, hogy a kétfejű sas nem 
fogja már soká falni a népeket. 

íme röviden a költemény vázlata. Alig van 
benne lap, melyben ne nyilatkoznék a legmele­
gebben a nemzetünk iránti rokonszenv, s azt 
hiszem, ezért méltó, hogy ismerjük. E szem­
pontból különben felette érdekesek a vers vé­
gére csatolt jegyzetek is, melyekben a költő 
koronként igazi elragadtatással szól hazánkról. 
Adatai mindenütt nagyon pontosak, s a magyar 
helyneveket mindenütt a legszabatosabban irja 
ki. Leghosszabb fejezetet csatol a Petőfiről szóló 
részhez. «A milyen kicsiny vagyok,— igy kezdi 
a költő biográfiáját, — ép annyira szeretem 
hirdetni azok dicsőségét, a kik igazán nagyok.» 

Altarii megérdemelte volna, hogy mi is 
tegyünk koszorút emlékszobrára, meg annyival 
inkább, mert fájdalom, nagyon kevesen vannak 
a külföldön, a kik nem hogy a mi dicsőségünket 
énekelnék, hanem még csak tudomást is szerez­
nének a r ró l ! 

Dr. PVADÓ ANTAL. 

SZABOLCSI TÖRTÉNETEK. 
Irta 

V Á R N A I B. S Á N D O R . 

II . 
Geszten Józsi. 

(Folytatás.)-

Három vármegye nem fogyott ki a mende­
mondákból, melyeknek hőse Geszten Józsi volt. 
Nem történt rablás, fosztogatás, útonállás, mely­
ben Geszten nevét ne emlegették volna. Látták 
éjszaka, nappal, szegsárga lován és gyalog, a 
Nyírben és a Hortobágyon, nedves puskaporral 
bekent arczczal, viaszos lárvában vagy kendővel 
körültekert fejjel. A hány lónak hiba volt a pasz-
szusában, az mind Geszten kezén ment keresz­
tül. Es soha perzekutor rá nem tette a kezét. 
Ismerte már az orrukról s mérföldekre ki tudta 
őket kerülni. Csak egyszer vetődött valahogy 
össze velők, az uthalmi csárdában, a Gröbám 
zsidónál, akkor is az ő virtusából jókelvén; 
meg akarta őket tréfálni, s mig azok a szomszéd 
asztalnál javában szürcsölgették az érmellékit, 
kapta magát s hatok megett oda pingálta krétá­
val a másik asztalra : «Itt volt Geszten József.» 

Pedig dehogy volt mind igaz, a mit az em­
berek reá kentek; talán ideje se lett volna éle­
tében annyit elkövetni. Hanem hát ugy van az; 
ha valaki egyszer elhiresül, akkor aztán kapva-
kapnak rajta a többiek is, hogy az ő neve alatt 
vétkezhessenek. Sobri Jóskát épen ugy magáé­
nak tartja a Tiszáninnen, mint a Dunántúl. 
Most Geszten hiresült el, s igy természetes, hogy 
minden betyárságot az ő neve alatt adtak to­
vább. Szó a mi szó, ez sem épen a legkényel­
mesebb neme a dicsőségnek. 

Hanem annyi igaz, hogy gavallérabb be­
tyárt nem lehetett volna találni Geszten Józsi­
nál. Szegény emberét soha sem bántotta; szép 
asszonyokhoz, ur i dámákhoz pedig ugy tört be, 
mint valami széptevő, kikent bajuszszal, sarkan­
tyús csizmával, kötött hágcsón. A kinek nem 
volt, még ő adot t ; marhát, lovat, szekeret, szer­
számot, h a szép szerével nem lehetett, erőszak­
kal is elvitte; de mikor egy embere a kocsis 
ruhájára is rátette kezet, azt már nem hagyta, 
sőt ágya mellett heverő rongyos pár csizmáját 
is ujjal cserélte fel. 

Volt valami ebben a mi betyár-romanti­
kánkban, a mi egy fővel kiemelte őket a közön­
séges gonosztevők közül. 

VASÁRNAPI Ú J S Á G . 

Ha valakit szerencsétlen szerelem, családi 
viszálkodás vagy más egyéb meghasonlásba ho­
zott a világgal, kiűzött az emberek társadalmá­
ból, elég volt odalépnie az első felgyújtott 
bográestüzhöz a rengeteg tisztásán, mely körül 
szegény-legények heverésztek, hogy rokonra, 
barátra találjon. 

«Hozott isten, öcsém! Akad még számodra 
is egy szál fa, ebben a nagy erdőben. Akár előre 
is kikeresheted magadnak, melyiken akarsz 
függni.» 

Csakhogy rendesen épen ez volt az, a mi 
rendre mind a hatóság kezébe adta őket. S e 
tekintetben Geszten Józsi sem kerülhette ki 
sorsát. 

Zsidó czigány-muzsikust már sokan láthat­
tak, hanem a zsidó-betyár még mindig meg­
érdemli, hogy ritkaságképen emlékezzenek meg 
róla a krónikák. 

Egy ilyen szegődött Geszten Józsihoz. Fisch-
bein Jóskának hívták s nem sok fáradságába ke­
rült, hogy tökéletesen megnyerje bizodalmát; ő 
hozta szóba a gubaczi csárda kirablását is. Nagy 
okai lehettek rá, mert mindig arról beszélt s nem 
győzte eléggé magasztalni, mennyi kincs vár ott 
reájok. Tulajdonképen pedig az volt a dologban, 
hogy Jóskának rég fájt a foga a gubaczi csárdás 
ezüstnemüire, melyeket potom áron csapott be 
nála az ibrányi özvegy bárónő, mikor odajárt 
fürdőzni a külföldön, eladó lányával. Hogyan 
kaparitsa kezéhez, mi módon tegye rá körmét, 
a nélkül, hogy veszedelme essék? Lássuk csak, 
de jól kiókumlálta! 

Mikor Geszten és társai elkészülődtek, hogy 
törik-szakad kiviszik a tervet, akkor Fisehbein 
Jóska szép csöndesen odaüzent a szolgabírónak, 
hogy ekkor meg ekkor "várhatja" az emberei­
vel ; ott lesznek. 

Ott is voltak mind, hiány nélkül, ezek is, 
meg azok is. Elöl Fisehbein Jóska, nyalkán ki­
fent bajuszszal görbe orra alatt, színes kendőt 
dugva csípőjébe. Ismert itt minden zeg-zugot; 
vakon mentek nyomába. Kinn az árokban, az 
országút mentén elrejtőzve, kilencz pandúr várta 
az adott jelt az előrohanásra. 

És az adott jel nem is soká váratott ma­
gára. Csak annyi hiba volt az egészben, hogy 
akkor már szekrény, komót felhasogatva, az 
öreg Aion megkötözve, térdei alatt keresztül­
dugott bakoló fákkal, s Fisehbein Jóska mind­
két zsebe tömve volt ezüstnemüvel s ékszerek­
kel, melyeket innen-onnan összeszedett. Senki 
sem bántotta, kényelmesen odább állhatott. 

Ugy kötözték meg Gesztent, négy társával 
együtt, kezén, lábán, s aztán feltették a készen 
álló szekérre; egyet-egyet ketten fogva közre. 

Geszten hagyott magával tenni, a mit 
akartak; olyan ártatlan volt, mint egy bárány, 
még csak izmos kezeit sem emelte föl védelemre. 
Pedig hej, de megbánhatták volna ! 

Hanem a mint a Tiszán átkeltek B a de-
, rengő hajnali szürkületben feltűntek a törpe 

füzesek, süppedő talajaikkal, egyszerre izgelődni 
kezdett, nyugtalanul hátra-hátra tekintgetett s 
egy pillanat alatt kirántva bicskáját, átmetsze a 
köteleket 8 egy ugrással lent termett a sze-

: kérről. 
E pillanatban golyó sivított át a légen. 

Geszten felkiáltott. A golyó nyakát horzsolta. 
Sűrű eső szitált alá a felhőkből. Lehajolt é8 
nedves földdel tapasztotta be sebét. Azzal újra 
tovább vánszorgott, kimerülten, elalélva mint 
üldözött vad. A merre haladt, mindenütt vastag 
vérszalag ömlött nyomába. Ez lett árulója. 

Nem messze a ládányi komptól erőtlenül 
i rogyott össze, szemeit elborította a homály, se 
| hallott, se látott. Nem vehette észre a nyomába 

indult üldözőket, kik mind közelebb-közelebb 
I érve, minden egyes cserjét, bokrot átkutattak. 

Ott bukkantak rá, a földön elterülve. Ez egyszer 
I nem volt szabadulás. Ott helyben lánczra verték 

s kivont szuronyok közt kisérték tovább. Meg­
nyílott előtte a kallói börtön sötét, reménytelen 
éjszakája. 

Először, de még nem örökre. 
* 

Gyönyörű, sugár, barna szál legény volt 
Geszten Józsi. Szabályos, piros száját lágyan 
göndörödő fekete bajusz árnyékolta. Nyilt hom­
loka mélázó kifejezését mély és tüzes szemek 
élénkítették. Nem csoda, hogy az alispán kis­
asszony-lánya is beleveszett azoknak a nézésébe 
s gyenge szivét epedés fogta el utánok. Ott né­
zegette mindig erkélyablakából, ha a toronyóra 
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delet kongatott s a vármegye rabjai déli sétájo 
kat végezték a szűk kis udvaron, melynek magas 
falai felett csak néhány perezre kukkantott be a 
nap is, hogy aztán fázékony borzongással fordít­
son hátat a sivár látványnak. De az alispán-kis­
asszony nem tartott a nappal ; az ő számára nem 
volt kellemesebb időtöltés, mint ábrándosan el­
merengeni azon a büszke, búbánatos alakon, ki 
ilyenkor nem vegyülve a többiek közé, hátratett 
kezekkel, egy oszlophoz támaszkodva nézett me­
rően maga elé, vagy türelmetlen töprengéssel 
bajszát sodorta. Az ő ragyogó két szeme sütött 
le nap helyett állandóan azokra a komor, el­
züllött alakokra, s mig Bzive titkos vágytól dobo­
gott, ugy szerette volna megtudni, hogy vájjon 
ez az ő napja okoz-e meleget odalenn, annak az 
egynek elvadult, elhidegült szivében? 

Nem. Geszten észre sem látszott venni a 
titkolt szerelemnek parányi ós oly sokatmondó 
jeleit, melyek az alispáni lak tornáczárói esdve 
szólottak feléje. Egy-egy lehullott virágszál, 
melyet a tömött hajban babráló kéz véletlenül 
ejtett le, egy-egy megszakadt, mély sóhaj, mely 
titkos rezgéssel szállt át a légen, vágyban ver­
gődő ajkak önfeledt mozgása, égve felcsillanó 
szemeknek édes boszorkányozása. S ő olyan 
érzéketlen, olyan közönyös tudott maradni 
ennyi szédületes örvény közepette. Nem volt 
csak egy óhajtása: látni elhagyott övéit, csön­
des tűzhelyen megvonulva. Nem volt csak egy 
bána ta : elszakadva lenni a szerető karoktól. 
Nem volt csak egy boldogsága: oda képzelni 

| magát, börtöne sivár világából a szabad, becsü-
letes életbe s elringatni képzeletbeu a hü nőnek 

! ölébe hajtott fejét s szelíden megsimogatni a 
térdeire kapaszkodó gyermek lágy fürtjeit. E gon­
dolattal kelt és feküdt, ide s tova három eszten­
deje ; egy kérdés foglalkoztatta szünetlenül el­
méjét: hova lettek? merre tűntek? és nem volt. 
a ki feleletet tudott volna adni rá. 

Es a sóhajok CBak egy e szálltak, lebbentek 
és torlódtak össze a börtön falainak szűk leve­
gőjében. 

(Vége köv.) 

K O R E Á B Ó L . 
Kelet-Ázsia hatalmas országai, melyeknek 

sürü népességű földjén az emberiség fele lakik, 
s melyeknek ősrégi, sok tekintetben csodálatot; 
műveltsége az európaiak tanulmányozásának 
kiapadhatatlan forrásául szolgál, lassanként egé­
szen ismeretesek lesznek előttünk. Némely or­
szágokat, mint India, Japán, Jáva, ma már csak­
nem oly részletesen ismerünk, mintha Európá­
ban volnának; magát a rengeteg khinai birodal­
mat is csaknem minden részében kikutatták 
már az ott járt európai tudósok. Csak két nagy 
ország van még, mely egész a legújabb időkig 
elzárkózott az európaiak elől, mint egykor Ja­
pán és Khina, s melynek bensejéről csak egy 
pár merész misszionárius avagy a khinai tudó­
sok irataiból tudtunk meg valamit. E két nagy 
ország: Korea és Tibet. Tibet még mindig ma­
kacson tartja magát. Nemcsak a mi Szó-
chenyink, de a nagy orosz utazó, Przsevalszki 
is kénytelen volt határáról visszatérni. Korea 
ellenben elvégre megnyitotta kapuit az idege­
nek előtt s az elzárt ország, habár csak nap­
jainkban, ismertté lett s vele együtt egy uj ha­
talmas és népes terület, művelt és iparüző lakos­
sággal, lett a világkereskedelem egy ujabb czél-
pontja. 

Egy évvel ez előtt még alig tudtunk valamit 
e rejtélyes tartományról. A földrajzi müvekben, 
mint«rejtett remete ország »-ról beszéltek felőle. 
A legmerészebb utazók is csak partvidékeit lát­
hatták s alig ismerték jobban, mint a khinaiak 
és japánok régi iratai, melyek tudvalevőleg nem 
igen alaposak a földrajzi ismeretekben. Pedig a 
félsziget, mely Khinától északra s Japánnal 
szemközt, ettől nyugotra az északi szélesség 
34°40'-tól a 42°30'-ig fekszik, a hozzá tartozó 
szigetekkel együtt jóval több, mint 200,000 D ki­
lométernyi, tehát majdnem oly nagy, mint Ma­
gyarország, s lakossága, melyet a múlt évszázad 
utolsó tizedében megejtett népszámlálás 7 mil­
lió 342,341 -re tett, valószínűleg több, mint a 
mi országunké. Korea is elismeri ugyan Khina 
fenhatóságát épen ugy, mint Tibet, de e viszony 
inkább csak névleges s a koreaiak ép ugy elzár­
kóztak a khinaiak és japánok, mint az európaiak 
elöl. Mondják, hogy ez elzárkózást az okozta 
volna, hogy ez előtt körülbelől másfél évezred­
del a japániak ez országban nagy pusztításokat 
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Mu-Lien-To (Möllendorff Pál), 
koreai miniszter. 

Lowell Percival, külügyi titkár. Min-Yong-Ik, első követ, So-Koang-Pom, titkár. Hong-Yong-Sik, második követ. 
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vittek végbe. Épen ugy, mint Tonking éjszaki 
határán Khina felé, melyet pedig e t rtomány 
is védurának ismer el, mesterségesen létesített 
kopár sivatag van, hogy a meglepetések ellen 
oltalmazva legyenek, ép ugy Korea északi, 
Khina felé eső vidékén is mesterséges sivatagot 
létesített a kormány, sok város és tömérdek falu 
elpusztítása által, csak hogy a betörések ellen 
védve legyenek. Az elzárkózás foka különben 
nem volt mindig egyenlő. Még e század közepe 
táján is több franczia misszionárius jöhetett ez 
országba, kiket azonban az idegenek iránt ellen­
ségesebb indulattal viseltető kormány kiűzött, 
sőt nagy részben felkonczoltatott. 

A tartomány átalában hegyes, északon a 
magas Peh-tau-Sen (fehérhajú hegy) nevű hegy­
ség vonul el, hol a tél igen zord, délen szintén 
vannak apróbb hegylánczok és dombvidékek s 
ezért szintén sok hó és jég fordul ott is elő a 
téli hónapokban. Másrészt azonban a három 
tenger által övezett vidéken igen gyakoriak az 
esőzések s ezért a növényzet rendkívül buja és 

a partokon, hol sok népes város van kitűnő ki­
kötővel, a bájos vidékek sem tartoznak a ritka­
ságok közé. Gazdag ez ország hajózható folyók­
ban is. Városai rendszeresen épültek, a főváros, 
Szeul, a Honkong folyó partján erődítésekkel 
van körülvéve, s nagy bazárokkal megrakott 
piaczárói az utczák szabályos, egyenes vonalak­
ban haladnak a kapuk felé. E város lakossága 
mintegy 200,000 s épületei közt sok nevezetes 
van. Átalán a városok között 33 első, 28 má­
sod s 70 harmadrangút számítanak. 

A koreai nép határozottan mongol faj, de 
keverék a Magas-Ázsia történelmében gyakran 
előforduló szien-piszek utódaiból s a déli Koreá­
ban letelepedett szan-hanokból. Oppert, ki több­
ször megfordult náluk, sok oly vonást emlit fel 
róluk, mely egyenesen vonzónak tünteti fel jel­
lemeket. Erkölcsös, barátságos, tudásvágyó és 
szorgalmas faj. Külsejükre nézve inkább ajapá-
niakhoz hasonlítanak, de szokásaikat nagyrészt 
a khinaiaktól örökölték, kiknek kormányzati 
rendszerök itt is divatozik. A hivatalt, mint a 

khinaiaknál, csak jól kiállott vizsga alapján osz­
togatják s ezért a hivatalnokok rendesen igen 
müveitek, de van született arisztokrácziájuk is, 
s ezek és a katonaság nagy szerepet játszanak. 
Külön nyelvük és irodalmuk van, de, mint a khi­
nai tartományokban, itt is a khinai betűk alkot­
ják az irás alapját, melyet a koreai saját nyelvén 
olvas. A közönséges emberek kenderből készített 
ruhában járnak, mely ruhának főalkatrószei a 
bokáig érő bugyogó és övvel összeszorított bő 
felső köpeny. Tápszerük legtöbbnyire a rizs. Az 
előkelők színes selyemruhát hordanak és sokkal 
pazarlóbbak. Érdekes a férfiaknál, hogy hajukat 
összefonják s bambusz-pálczácskával erősitik 
megs egy szintén bambuszból készült sajátszerű 
kalapot hordanak, mely fejőket nem fedi be s 
ezért álluk alatt szalaggal erősitik meg. A kato­
nák a bambuszkalap fölött még egy kikerekített 
fejtakarót is hordanak. 

E sajátságos népet jellemző két képet mu­
tálunk be ez alkalommal. Egyik egy miniszter 
díszruhában, a másik egy küldöttség, melyet a 
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koreai kormány az Egyesült-államokba épen 
most küldött. 

A miniszter európai ember, németországi 
születésű, Möllendorfl' Pálnak hívják, Zehdenik-
ben, Görlitz mellett született, Halléban tanult 
az egyetemen s jelenleg még csak 36 éves. 
Mint Faragó Ödön 1869-ben, ő is khinai vám­
hivatalba lépett s itt a khinai hatalmas minisz­
terelnök, Li-Hung-Csang ajánlatára 1882-ben 
jutott Koreába, hol kezdetben fővámigazgató 
s csakhamar ezután miniszter lett a Mu-Lien-To 
nevet vett föl. A modern műveltségű miniszter 
igen sokat tett uj hazája érdekében, különösen 
» kereskedelem felvirágzása végett kikötőket, 

amerikai hajó-parancsnok, Khina miniszterel­
nöke segítségével múlt év június havában erő­
szakkal tört utat magának s arra kényszeritette 
a koreaiakat, hogy kereskedelmi szerződést kös­
senek az Egyesült-államokkal s néhány kikötőt 
nyissanak meg számukra. A^óta magában Ko­
reában is felülkerekedett, a japániak segítségé­
vel, az idegeneket kedvelő párt, melyhez külön­
ben maga a király is tartozott s Japánon kívül 
Anglia és Németország is nyertek némi szabad­
ságot a kereskedelemre. 

Még többször lesz valószínűleg alkalmunk 
ez érdekes néppel foglalkozói. Most csak a kép 
könnyebb megérthetésére emeljük ki, hogy a 

a Niederwald egy impozáns emelkedésén, Bingen 
városával szemben, Rüdesheim fölött. 

A kolosszális szobor terveire 1874-ben hir­
dette ki a pályázatot az erre alakult bizottság. 
Schilling János drezdai szobrász lett a nyertes, ki 
a «Wacht am Rhein» (a «Rajnamelléki őrszem») 
czimü nemzeti ének alapeszméjéből kiindulva 
készité el tervét. 1877 őszén tették le az emlék­
szobor alapkövét, mely alkalommal maga Vil­
mos császár tette meg a hagyományos három 
kalapácsütést: «az elesetteknek emlékezetül, az 
élőknek példaképül, a jövendőknek buzdításul.» 

A bizottság 700 ezer márkát gyűjtött a szo­
borra, melyet a német birodalmi tanács kiegé-
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világító tornyokat, raktárakat alkotott. Foote, 
Észak-Amerika koreai követe, ez embert Korea 
Bismarckjának nevezte. 

A követség, melynek érdekes csoportját 
képünk egy san-francziskói fénykép után mu­
tatja be, az első koreai testület, mely hazája 
határán kivül megjelent. Yokohamán keresztül 
utaztak az uj világba s nagyobbrészt fiatal, 
intelligens emberek a tagjai. Hogy legelőször az 
Egyesült-államokba mennek, annak oka abban 
rejlik, hogy ez országnak sikerült Koreát elő­
ször megnyitni. A már említett Oppert a múlt 
évtizedben többször tett kísérletet e czélhól, 
egyszer, eléggé kalandosan, a koreaiak egy erek­
lyéjét akarta ellopni, de sikertelenül. Schufelde, 

követség előkelő tagokból állván, selyemruhájuk 
fehér, kék, zöld, barnapiros színű, a karok azon­
ban más szinüek s a székely nőkére emlékeztető 
kalapjukat tartó szalagok néha borostyánkőből 
készittvék. Mindenesetre érdekes látvány e kül­
döttség még az amerikaiak előtt is s nem csoda, 
hogy őket New-Yorkban nagy ünnepiességek-
kel fogadják. 

1 GERMÁM-MOBOR lii'UKMIMI FÖLÖTT. 
Nevezetes ünnepet ült Németország a múlt 

szeptember hó 28-án. E napon leplezték le az 
újra egységessé vált német birodalom jelvényét, 
Germánia óriási szobrát az alsó Rajna partján, 

szitett 1.200,000-re, mire a hála- és örömünnep 
megtartására ez év szeptember 23-ka tüzetett ki. 

Sok ezer ember jelent meg e napon Rüdes­
heim szőlővenyigével koszorúzott halmain a né­
met birodalom minden részeiből. Rüdesheim 
fölött kezdődik az ösvény a kiválasztott hegyre, 
melynek lejtője el volt lepve az ünneplők sere­
geivel, zászlókkal, koszorúkkal, czimerekkel, 
diadalivekkel, lombsátrakkal, stb. 

Az emlékszobor állóhelyének kiszemelt te­
rület meredeken emelkedik, melyet ugy kellett 
a hegybe vágni. A szobor talapzata körül kis 
szabad tér, melyre kettős lépcső vezet. Ennek 
az alján állt a császár pompás sátora, melyet a 
nagy Frigyes idejebeli egyenruhába öltözött 
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óriás termetű testőrök vettek körül. A sátor előtt 
a bizottság tagjai és a — hadvezérek, kiknek 
mását ott látni a szobortalapzat domborművein, 
legelöl az öreg Moltkéval. A hadastyánok egye-

, sületei oldalt foglaltak helyet, 469 egylet, 5200 
emberrel és 375 zászlóval. A szobor körül an­
nak alkotója, segédeivel, az építőmesterekkel és 
érczöntőkkel. Aztán az egyetemek, iskolák kép­
viselői, a tornász- és daláregyletek. A tarka 
csoport elterült egész a hegyet szegélyező er­
dőig, melynek szélén négy zászlóalj gyalogság 
volt fölállítva teljes díszben. 

A szobor maga, egy kolosszális nőalak, ma­
gasan emelkedik a légbe, sok mérföldnyire lát­
hatóan. Negyven láb magasságú maga Germánia 
alakja. A talapzat alsó része három lépcső fö­
lött csoportozatot mutat, melyen *Bajna-apó» 
öreg alakja az ifjú «MoseU alakjának, mint az 
uj birodalmi határ folyamának nyújtja át a vész­
jelző kürtöt. Két felől emelkedik a Háború, egy 
tüzes ifjú, ki szárnyas rohanás közben harczi 
trombitába fú, és a Béke, kezében pálmaággal 
es bőségszaruval nyugodtan haladó Bzelid alak. 

E két szimbolikus alak közt foglal helyet a 
nagy, realisztikus kivitelű fő domborfaragvány, 
a «Wacht am Éhein», kőbe metszve. Középütt 
látható a császári hadvezér lóháton, körülte a 
berezegek, hadvezérek, tábornokok, mind élet­
hűen faragott arczokkal; jobbra érkező, balra 
haza induló katonák, — összesen kétszáz alak, 
köztök 150portraitszerü kivitelben. Alatt ok a né­
met nemzeti himnusz teljes szövege, két utolsó 
sora, mely a képet magyarázza, nagyobb, arany­
nyal ragyogó betűkben: 

Lieb Vaterland magst ruhig sein, 
Feat steht und treu die Wacht am Éhein. 

A most leirt nagy domborfaragványnyal 
egyenlő magasan állanak az oldal domborművek, 
jobbra az ujoncz, tartalékos és honvéd érkezése, 
balra visszatérésük az atya, a menyasszony, a 
nő és gyermek ölelő karjaiba. 

A homlokoldal közepén látható a birodalmi 
sas, a német államok czimereitől környezetten, 
fölötte a vaskereszt és e fölött a következő 
sorok: 

«Emlékezetül a német nemzet egyakaratu 
győzedelmes fölkelésére s a német birodalom újra 
fölállítására 1870—71 -ben.» 

A vidék, melyre Germánia óriási szobra 
alátekint, a regényes Eajna-melléken is a legel-
ragadóbbak egyike. Közvetlen lába alatt mere­
deken ereszkedik alá Küdesheim boráról világ­
hírű szőlőhegye, egész a Eajnáig. Balra látszik 
Büdesheim maga, a századok zivataraitól meg­
barnult váraival és tornyaival; szemközt Bin-
gen, e tágas medencze, melyben a Eajna vize 
megpihenni látszik, mielőtt az «Egértornyon» 
keresztül a palahegység szűk szorulatába es a 
bingi lyuk örvényeibe indulna. Átellenben, balra, 
sötét zöld erdő közül Ingelheim látszik, a né­
met császárság első alkotójának, Nagy Károly­
nak vára. Közvetlen a Eajna mellett a Eókus-
hegy vonul, hires búcsújáró kápolnával. A 
völgyben jobbra ott kanyarog a Nahe folyó 
ezüstszalagja, melynek futását követve, messze 
nyugatra téved tekintetünk, egész a Pfalzig. 
Arra vonul a nagy hadiút, melyen a hadsereg 
az ellenség ellen kivonult s a melyen győzedel­
mesen visszatért. 

Itt, e jól megválasztott helyen történt a 
szobor leleplezése, a császár és leendő utódai, a 
birodalom katonai és politikai nevezetességei s 
tömérdek sokaság jelenlétében. 

BÉRCZEN. 
(Radicsevies Branko költeménye.) 

Itt vannak hát az óriási bérezek ! 
De hol van a ki bennök bizhaték ? 

Sugárt, napot itt melegebben érzek, 
S főm mégis puszta, hideg, mint a jég. 

E gránitszirtek itten a magasban 
Az örök éggel alkotnak falat; 

S szivem mégis szorongva, félve dobban, 
Mint egy királyi mennyezet alatt. 

Itt vágytam én dalolni, könyörögni, 
— A csillagoknak érve futamát, — 

S a zuhatagha bele mennydörögni 
Istentül ihlett próféták szavát. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Itt, e hegyek közt akartam keresni 
— Mily elbirottság ! — boldogságomat; 

Akartam . . . oh ! de nem tudám feledni 
A völgyet, a mely oda lenu maradt. 

Ugy késztet, úgy von az utczák porondja, 
Még ellenim is, kiket ott hagyék; 

Úgy készt az inség elsorvasztó rongya, 
S a mély kínokkal megvert ivadék . . . 

Kagyogj csak ég! — de aruzod én elébem 
Hivó mosolygást mind hiába ölt; 

Itt bár a mennyet kezeimmel érem, 
Drágább előttem oda lenn a — föld. 

IVÁNOVICS JÓZSEF. 

JOLÁN. 
ANGOL REGÉNY. 

Irta B L A C K W I L L I A M . 

TIZENHATODIK FEJEZET. 

B u c s u. 

Szegény Jolán! Megsemmisülve hanyat­
lott vissza párnáira. Először — boldog élete 
gondtalan ifjúságában — vett rajta erőt a fáj­
dalom, önvád, kétségbeesés. Mivé sülyedt, saját 
szemeiben. Könnyelmű, kaczér, csapodár nővé 
— igy itélt önmagáról. Hogy állhat meg ön­
maga ítélete előtt, hogy nézhet a tükörbe, hogy 
léphet apja elé! . . . 

Föltápászkodott — érezte, hogy mennie 
kell, haladéktalan — azonnal — buesu nélkül. 
Leveleket próbált írni — szakadozott kifejezé­
seit emésztő küzdelmeinek. íme egy pár kísér­
let — a mint papírra vetette s ismét el is tépte : 

— Kedves apám, — elmentem. Mondd 
Archienak, ne gondoljon rám többé. Jolán. 

— Kedves Archie, üt küldöm vissza jegy­
gyűrűjét ; nem vagyok méltó azt viselni. Sajná­
lom, hogy önnek kedvetlenséget okoztam; egyedül 
én vagyok a hibás. 

Aztán egy megnevezetlennek, megszólítás 
nélkül: 

— Ma elutazom. Soka se gondoljon rám, 
sem arra, a mi történt. Bocsásson merj — többet 
nem mondhatok. 

Egyik sem volt jó ; s nem birta annyira 
összeszedni magát, hogy jobbat írhasson. Csak 
egy volt előtte világos, hogy mennie kell, s ja­
vára fog válni, ha távozik. A feladat, mely előtte 
áll, elfoglalja, folytonos figyelmét s erőfeszíté­
sét igényli, hozzá szoktatja, hogy megfeledkez­
zék önmagáról, hozzá a szenvedéshez — a mit, 
mint megérdemelt büntetést, akar magára róni. 
Vagy nem hozott-e bánatot arra, a ki legfőbb 
becsülését s háláját érdemli ? nem tette-e sze­
rencsétlenné legigazabb barátját? Mit gondol­
hat az felőle? S nem késő-e, nem lehetlen-e 
helyrehozni a hibát? 

Meddig feküdt ez öngyötrő gondolatok 
martalékául, nem tudta. Erőt vett magán s föl­
kelt, hogy megtegye uti készületeit. Eakosgatott 
szobájában, hogy mindent rendben hagyhasson. 
Különös aggály lepte meg, ha Bell asszony va­
lamit rendetlenül találna s rosszul nyilatkoz­
nék felőle valaki előtt. Utasításokat akart hátra­
hagyni Bellnének a háztartásra, a kereskedők 
s szállítókra vonatkozólag; kétszer is leírta, de 
kézírását kuszáltnak találta — keze csakugyan 
nagyon reszketett — s leírta harmadszor is, 
míg végre meg volt elégedve jegyzete külalak­
jával is. Akarta, hogy mrs. Bell jó vélemény­
nyel legyen róla, s jót mondjon felőle. 

Hogy is történt mindaz, a mi történt ? Hát 
egyikök sem látta, érezte — mi megy végbe a 
másik szivében? Csak akkor, mikor késő? Mi­
kor ő már Archienak adta szavát — s mikor 
egy nagyobb kötelesség elszólítja innen, messze 
s talán örökre . . . 

Szobalánya,Háni, balgaleány volt; de mégis 
észrevette, hogy valami rendkívüli történik. Látta, 
mennyire ki van kelve képéből kisasszonya, 
mily halálsápadt; kezei mint reszketnek, egész 
teste mint remeg. S útra készül — maga — 
hová? Esengve kérte, hagyjon fel a rakosgatás-
sal, csomagolással, hisz az ur sincs itthon — s 
addig ugy sem mehet el, mig az haza nem jő. 
Kérte: egyék valamit — a reggeli várja. Jo­
lán engedett, lement az ebédlőbe, de egy falatot 
sem tudott enni. Visszatért szobájába s uti bő­
röndjei podgyászolásához kezdett. Lelki gyöt-
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relme s kimerültsége borzasztó fejfájást idézett 
elő, s a szó teljes értelmében összerogyott. 

Ez alatt Winterbourne és Shortlands a va­
dászatról — mely ez nap egészen eredményte­
len maradt — visszatérőben voltak, haza felé a 
hegyekből. 

— Nem tudom, mi történt ma, — monda 
Winterbourne. — Egész nap aggályok gyötör­
tek, mindig a hazamenetelre gondoltam. S mit 
találok — ha hazaérek ? Boldogságom, nyugal­
mam, eddigi gondjaim hajótörését, bizonyosan! 
Ah barátom, ettől ő mégis megkimélhette volna 
szegény Jolánomat! 

— Ki? 
— Leslie. Miért kívánta, követelte, hogy 

mindent felfödözzünk neki ? Mit mond ön ? 
— Azt, hogy Leslie egészen helyesen tett. 

Helyzetében joga volt kívánni, hogy a dolog 
tisztába hozassék. Egy kis kellemetlenség 
mi az ? ha nagyobbaknak lehet elejét venni 
általa! 

— Elejét venni ? S ha bele hal ? 
— Bele halni, Jolán ? Ostobaság! Most — 

azóta — mindent tud. S meglásd, mily nyugod­
tan fogja elhatározni magát. 

— Mire ? 
— Vagy arra, hogy belenyugszik a változ­

hatatlanba s az is jó ; vagy arra, hogy megkí­
sérli, a mi tőle telik, a mint ez az ördöngös 
Melville elgondolta. Mert meg kell vallani, 
hogy ördöngösen okos és derék ember! 

— Melville sem ismeri Jolánt ugy mint én. 
Hogy is ismerhetné ? Ő nagyon könnyen vette 
a dolgot; de én félek a következményektől. 

— Nincs igazad. Meglásd, Jolán azóta 
elhatározta magát a Londonba menetelre. Annál 
jobb. Én elkísérem, ellátom a szükségesekkel és 

. segítségére leszek mindenben. 
Ez alatt megérkeztek Allt-nam-baba. Jolán 

nem várta, szokása szerint, a folyosón vagy 
lépcsőn s ez már rossz jel volt. 

Winterbourne ur a legnagyobb aggodalommal 
tudta meg a szobaleánytól, hogy leánya nagy 
fejfájással s forrósággal ágyban fekszik. Sietett 
zörgetni háló szobája ajtaján. 

— Bemehetek, Jolán ? — kérdé. 
Jolánnak alig volt ideje, hogy a jeges bo­

rogatást leoldhassa fejéről, megsimíthassa haját 
s felülhessen ágyában. 

— Be, papa, — feleié, szilárdra erőltetve 
remegő hangját. 

Belépett s széket vonva ágya mellé, leült. 
— Aggódom rajtad, Jolán. 
— Miért, papa? — szólt ez, vidámságot 

erőltetve magára. 
— Ha hibáztam, Jolán, azt csak irántad 

való szeretetből s túlzó aggályból tettem. Meg­
bocsátasz; e ! 

— É n , papa, neked ? Hogy kérdhetsz 
ilyent ? 

— Azt hittem, haszontalan bánattól ment­
hetlek meg hallgatásom által. Ah, mennyire 
csalódtam! Beteg vagy, szivem ? 

— Oh nem; fejfájásom van, ez az egész. S 
már jobban is vagyok. Kissé megerőltettem ma­
gam az uti készületekben, a podgyászolásban. 

— Hát csakugyan elutazol ? 
— Ez ismét, felesleges kérdés, papa. Nem 

kötelességem-e ? És pedig azonnal. 
— Hogyan, azonnal ? 
— Holnap reggel. De biztositlak, azért a 

háznál minden rendben lesz. Bellné szives lesz 
átjőni s intézkedni mindenről. Meg sem érzed 
távollétemet. Kényelmedről gondoskodtam. 

•— Mi gondom nekem a magam kényel­
mére ? De te, hogy lesz meg egyedül, magadra? 

— Háni velem jő. Minden jól el van in­
tézve ; én mit se félek. 

— Érts meg, Jolán: nem ellenzem szán­
dékodat; mindent megpróbáltunk, sikertelen. 
Még ez az egy van hátra, •— most ezt te aka­
rod megkísérteni. Jól van. De nem szabad ma­
gad felesleges veszélynek kitenned. Hogy me­
hetnél magad, oltalom, védő nélkül ? Melville 
ur kisssé meggondolatlanul rendezte a dolgot. 
0 nem ismer téged s igen sokat akar rád bizni. 
Engedj engem is veled menni. 

— Semmi hasznomra nem lehetnél czélom 
elérésében, s jelenléted elronthatna mindent. 

— Várd be legalább Shortlandsot, hogy el­
kísérjen Londonba. 

— Minek? Londonig elmehetek a szoba­
lányommal, ott pedig Shortlands ur semmi hasz­
nomra se lehetne. 

— De legalább ügyvédeim: Lawrence és 
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J O L Á N . S KEZÉT SOKÁ TARTOTTA KEZEIBEN. 

Láng segélyét igénybe kell venned. ígérd meg, 
hogy elmégy hozzájok. 

— Megígérem, hogy elmegyek Lawrence 
és Lánghoz. De nem azért, hogy közbejárásu­
kat kérjem a magam ügyében, — sőt azt egye­
nesen visszautasítom. Velem ne jöjön senki. 
Melville ur nem ugy gondolta — 

— Melville! Ügy beszélsz róla, mintha ő 
volna a legbölcsebb a világon. Nem is tudom, 
helyes volt-e tőle, hogy ebbe a dologba ártotta 
magát? Talán nem is sietett volna ugy, ha a 
maga lányáról vagy nővéréről lett volna szó. 

Jolán szelíd szemrehányással telt, de hatá­
rozott pillantást vetett apjára. Aztán elfogódva 
fájdalmában, ráborult és zokogva, esdekelve 
szólt: 

— Ne, ne, ne! Ne szólj igy, papa ! Elég a 
bajunk igy is, ne keseríts el még jobban. 

— Mi bajod, Jolán? — kérdé apja, meg­
döbbenve leánya váratlan kitörésén. 

Mikor az lecsöndesedett némileg, magára 
hagyta, kérve: jöjön le ebédre. De Jolán ezt 
visszautasitotta s csak egy csésze theát kért, ki­
merültségét adva okul. 

Csákugyan nem is ment le. Winterbourne 
és Shortlands csak ketten voltak s ez utóbbi nem 
győzte vigasztalni és biztatni barátját, hogy 
minden jóra fordul s lányát nem éri semmi 
veszély. Mikor szobájába ment, néhány sornyi 
levelet talált ott Jolántól. 

«Kedves Shortlands ur, kérem — naqyon 
kérem, ne hagyja atyámat magára, a mig teheti, 
hogy itt maradjon. Mivel korán akarok el­
menni s reggel nem láthatom önt, e sorokkal 

. kérem föl. Isten velünk, a viszontlátásra. — 
Jolán.» 

A hajnal első derengése már talpon találta 
Jolánt, a ki alig pihent egypár órát egész éjjel. 
De e kevés pihenés is egészen lecsöndesitette. 
Most már csak arra gondolt, hogy mielőbb 
távozhassék s az előtte álló kötelesség teljesíté­
sében keresse lelke megzavart nyugalmát. Az 
ebben reá váró szenvedés nem aggasztotta, sőt 
azt, mint megérdemelt büntetést, örömmel üd­
vözölte, mint vezeklést készséggel fogadta. 

A hajnali csöndben még egy bucsu-leve-
let irt: 

iAllt-nam-ba, s?erdán reggel-
Kedves Archie ! Egy súlyos kötelesség tá­

voznom kényszerit. Könnyű lesz kitalálnia: mi 
az. S azt is át fogja látni, hogy az — legalább 
egy időre — minden viszonyunkat félbesza­
kítja. Korán kell vén indulnom, nem is talál­
kozhatunk. Fogadja bucsu-szavamat! 

Winterbourne Jolán.* 
Érezte, hogy e levél nem őszinte; többet 

elhallgat, mint mond. De van-e most idő ma­
gyarázatokra? Az idő mindent megmagyaráz, 
elintéz ós rendbe hoz. 

A ház szokottnál korábban megmozdult. 
A konyhában a fölkelő cselédek zaja hangzott. 
A kis kocsi a rendelt órára előállt. Sanyi s a szo • 
balány várták a kisasszonyt. — Jolán már készen 
volt s lesietett. Atyját a kocsi mellett találta. 

— Miért keltél föl ily korán, papa? —-kérdé 
tőle gyöngéden. 

— Csak nem gondoltad, hogy bucsuvét 
nélkül elereszszelek! — felelt atyja szomorúan. 
Fölsegítette lányát a kocsiülésre, maga takarta 
rá nagykendőjét térdeire s kezét soká tartotta 
kezeiben. Nem szóltak — de néma tekintetűk­
ben a bucsu összes érzelmei tükröződtek. 

Jolán nem maga hajtott ezúttal. Sokkal 
jobban el volt foglalva saját gondolataival, 
mintsem a gyeplővel gondolhatna, a melyet 
azért Sanyira bízott. Mikor azonban a hidon 
átmentek, s Lynn-kastély mellett mentek el, át­
vette tőle a gyeplőt s az Archienak irt levéllel 
elküldötte a lovászt. 

— Nem szükség bevinned a levelet, — 
monda, — csak dobd be a kapu melletti szek­
rénybe. 

Aztán megvárva, míg Sanyi eljár a megbí­
zatásban s visszatér, ismét átadta neki a gyeplőt 
s hallgatag tovább mentek. A szobaleány a há­
tulsó ülésben ült s hármuk közt egy szó se folyt. 

Mikor Gresshez értek, Jolán újra megállí­
totta a kocsit s ezúttal maga szállott le és 
bement a házba. Mrs. Bell maga fogadta, oly 
fesztelenül, mint a kinek sejtelme sincs arról, 
hogy valami rendkívüli történik. Épen egy szép 
virágbokréta kötözésével foglalkozott, melylyel 
Jolánt várta. 

— Köszönöm, mrs. Bell; kegyed várt en­
gem, nemde, Melville ur mondta? 

— Ugy van s nagyon örülök, kisasszony, ha 
kegyednek bármi kis szolgálatot tehetek, ren­
delkezzék velem. Egészen oda is költözhetem, 
miután Melville ur úgyis elutazik. 

— Hogyan, Melville ur elutazik ? 
— Ugy hiszem, ámbár nem mondta, de 

láttam, hogy az éjjel becsomagolta uti podgyá-
szát. Gyanítom, hogy most a laboratóriuma 
rendben hagyásával foglalkozik, mert még haj­
nalban elment hazulról. 

— S igy őt nem is találom itt? Szerettem 
volna elbúcsúzni tőle. 

Mrs. Bell kissé zavarba jött, mintha gon­
dolná, hogy Melville szándékosan ment el hazul­
ról, hogy, ne találkozhassék Jolánnal. 

— Érette kell küldeni, mrs. Bell, — monda 
Jolán határozottan, de nem kis erőfeszítéssel. 

— Ha kegyed parancsolja — 
— Kérem, nagyon. 
Mrs. Bell kiment a szobából, nemsokára 

azonban visszajött. 
— S tehát kegyed elhagy minket egy időre, 

— kezdé elfogulatlanul. — No, no — remélem, 
nemsokára visszatér. Legyen nyugodt; atyja­

urának minden kényelme meglesz — a háznál 
sem lesz semmi fennakadás. 

— Oh, arról meg vagyok győződve. 
Aztán a házi dolgokról beszéltek s mrs. 

Bell jóságával és elevenségével egészen elfeled­
tette Jolánnal a saját baját és aggodalmait. 
Jolán hálás volt iránta, de ismét meg ismét 
visszavitte a beszédet Melvillre, hogy talán fél­
reértés van a dologban s még sem fog elutazni. 
Vagy hova is menne ? 

— Azt nem az én dolgom kérdezni, — 
monda mrs. Bell. — De mikor tegnap haza­
jött, soká beszélt a segédtanítóval, Dalrimple-
lel, hogy niikép vezesse maga az iskolát. Én 
nem mertem beleszólni, mert szörnyű erösfejü, 
makacs ember, tudja kisasszony, a ki nem tür 
ellenmondást. Különben azt is elmondom, 
hogy épen tegnapelőtt irtain az ügyvédemnek, 
s az a monagleni zálogkiváltási história most 
már egészen tisztába van hozva. Én megtar­
tom a magam 230 font jövedelmemet s ő el­
foglalhatja az őt megillető birtokot. S íme, 
épen most akar elutazni — isten tudja hová, 
isten tudja mennyi időre! Nem szörnyűség ez ? 

— Talán nem megy el! — monda Jolán. 
— De ime amott jő, lefelé a domboldalon. Ked­
ves mrs. Bell, bocsásson meg, — csak vele ma­
gával óhajtanék egy pár szót szólani. 

— Helyes, — monda Bellné. — Külön­
ben is egy kis dolgom van még a háznál. Ké­
rem, maradjon s várja be őt itt. 

Mrs. Bell eltávozott s Jolán dobogó szívvel 
várta belépő barátját. Ez oly halálsápadt volt, 
mint a leány maga. 

— Jövök, mert kegyed értem küldött, — 
kezdé. — De nem mondhat semmit, a mit én 
százszor el nem mondtam volna magamnak. 
Oh kérem, kíméljen meg szemrehányásaitól! 

— Azt hiszi, azért jöttem, hogy szemére 
hányjak valamit? Ellenkezőleg, azt akartam 
megmondani, hogy egyedül én vagyok a hibás, 
csak azért küldtem önért, mert nem tudtam 
bucsutlanul elválni. 

Elhallgatott, hogy kissé összeszedje magát 
nagy fölindulásában. Kezeik szorosan össze 
voltak fogva egymáséiba. 

— Nem látom át, — monda Jolán, — 
miért ne lennék őszinte e perezben. Ön sem 
tehet róla, én sem — de nekem kellett volna 
őrizkednem, miután le voltam kötve. 

— Oh Jolán, ne beszéljen igy. 
— Várjon csak. Ne higyje, hogy bánom, 

hogy önt valaha láttam s megismertem. Önre 
nézve ez szerencsétlenség, rám nem. Büszke va­
gyok, hogy ön barátom lett — s ha abban, a 
mire most indulok, valami jót tehetek, ezt egye­
dül önnek köszönöm. Az isten áldja meg érte! 

— Ne beszéljen igy, Jolán, — ismétlé Mel­
ville. — Ne tekintsen vissza arra, a mi történt, 
csak arra nézzen, a mi előtte áll. Kegyed nem 
lányka többé, hanem nő — a nő kötelességei 
várnak önre. Ha valaki hibás ebben a dologban, 
az nem kegyed! Ne vádolja magát semmivel, 
az nehezitné kötelességtelj esitését, melyhez 
egész vidáman, nyugodt lélekkel kell fognia. 

Erősebb volt mint Jolán; szilárd hangon 
beszélt s hangjában annyi bátorítás feküdt, 
hogy Jolán is uj erőt merített belőle. Mégis 
félénken tekintett körül, midőn igy szólt: 

— Adjon nekem egy szál virágot, melyet 
magammal vigyek. 

— Nem, — monda Melville szilárdan. — Ne 
vigyen semmit, a mi rám s a köztünk történtekre 
emlékeztetné. Gondoljon csak kötelességére. 

— Ezt megérdemeltem! — suttogá Jolán. 
— Isten velünk! 

Kinyujtá kezét s amaz megfogta. Tekinte­
tében, melyet Jolánra szegzett, a részvét egész 
világa feküdt. A lány ugy nézett rá, mint egy 
hősre, mint egy szentre, mint egy vértanura. 

— Isten áldja, Jolán. Legyen méltó magá­
hoz, én bizom önben. Hallani fogok önről. S 
niost — isten vezérelje! 

Halványan s egész testében remegve, né­
mán vett bucsut Jolán. Felült kis kocsijára — s 
az tova gördült. 

— Nos mrs. Bell, — monda Melville, — 
mikor Jolán már jótova volt, valamelyik cseléd 
nem hozhatná-e elő a felső kabátomat s plaid-
szijjauiat? 

— Hát el akar utazni, sir ? S hová ? 
— Hová ? — kérdé Melville, — hát a he­

gyeken át Kingussieba, hol az éjjeli londoni 
vonatot még utol érhetem. 

(Folyt, köv.) 
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VILÁGÍTÓ BOGARAK. 
I. 

Nem egyszer énekelték meg már a költők 
a tenger vizének csodálatos ragyogását, midőn 
a csöndes hullámokat felzaklató hajókerekek 
egész sereg apró világító állat működését hoz­
zák felszínre, mely titokteljes reszkető fényt 
áraszt el a sötét éjben. Kicsinyben párja e tüne­
ménynek ama ragyogás is, melyet itthon sötét 
nyári éjeken láthatunk egy-egy bokor aljában, 
vagy épen a sötétzöld fű között. Ez utóbbiról 
mindenki tudja, hogy a Szt János­
bogártól ered. Örömmel .látja min­
denki a csillogást s nem egy csalódik 
keserűen, midőn a csillogó fény for­
rását keresve, egészen igénytelen, sőt 
féreg-alaku bogarat talál ott. Való­
ban a Szt.-János-bogár nősténye, 
melynek pedig rendesen nagyobb 
fénye van, szárnyatlan s teljesen 
féregnek látszik. 

A világító bogár nálunk sem mu­
tatkozik minden időszakban egyenlő 
mennyiségben. Maga neve is azt mu­
tatja, hogy Szt-Jánosnapja körül for­
dul elő legtömegesebben, de meleg 
őszi estéken egész októberig látható. B 
Csak estéken, mert nappal a zöld 
fű és lombok közt az igénytelen bo­
garat alig lehet megtalálni, fényét 
pedig elhomályosítja a nap világa. 
Honnan ered e kis bogár fénye? A 
költő természetesen csakhamar meg­
találja rá a magyarázatot: e kis állat 
szerinte az, mely eltévedt bogarak 
számára világosságot nyújt s a tün­
déreknek lámpát tart, hogy éjjel a gyepen és 
mohon tánczolhassanak. A komoly természet­
vizsgáló nagyító üvegével fölfedezte, hogy a 
világosság a bogár hátsó részéből ered, egy saját­
ságos anyagból, melyet teljesen megismerni még 
nem vagyunk képesek. 

A mi Szent-János-bogarunk fénye azonban 
egészen elenyészik más világrészek, különösen 
az Amerika tropikus éghajlata alatt élő rova­
rok fénye mellett. Közép- és Dél-Amerikában 
több mint száz faj elateris nevű bogár létezik, 
melyek közt több tündöklő fónynyel világit. Már 
a régi időkben ismerték őket, sőt sok mindent 
költöttek felölök. Mondják, hogy a spanyolok, 
midőn Mexikó ellen hadjáratra indultak, ily 
fényterjesztő repülő bogarakat találtak s na­
gyon megijedtek, mivel azt hitték, hogy a fény 
ellenséges hadsereg lámpáitól ered. Épen igy az 
angolok Nyugat-India partjain megfutottak e 
repülő tüzlegyek elől, azt "hivón, hogy a spanyol 
hadsereg égő lámpákkal vonul ellenök. Igazak-e 
e regék vagy nem: teljesen közönyös dolog; 
annyi bizonyos, hogy némely bogárfaj valóban 
pompás világosságot terjeszt. Egyik közülök, a 
Pyruphorus noctilueus, melyet e vidéken Cucujo-
nak hivnak, oly erős fényt terjeszt, 
hogy nagyobb nyomtatványokat el 
lehet olvasni mellette. Ha két uj­
junk közé fogjuk s a könyv fölött 
mozgatjuk, fényével két hüvelyk át­
mérőjű terület egészen megvilágit-
tatik. Dél-Amerikában a nők éksze­
rül használják e bogarakat, a meny­
nyiben tüllbe takarva ruháikra vagy 
hajukba tűzik. Maguk az indián leá­
nyok még a tüllt is feleslegesnek 
tartják s ez élő gyémántokat közvet­
lenül teszik föl egymásra. A férfiakis 
szeretik az ily ékességeket. Egy alka­
lommal, Kolumbiában, egy férfi az 
esti sétatéren panama-kalapján egy 
óriási világitó-bogarat viselt, mely kö­
rül diszitésül apró tűzhegyekvoltak. 
Don CondéDomingo, palotájában, ezüst sodrony­
ból készült kalitkában sok ezer világító bogarat 
tartott. 

Igen érdekes ez állatok fénye azért is, mi­
vel szineik igen változnak: piros, aranysárga és 
zöldes szin egymás után mutatkoznak. S ha e 
tarka repkedő világok a szabadban a tropikus 
növényzet árnyából fölemelkednek s mindenfelé 
körülbolyonganak, a természet által nyújtott 
élvezet méltán vetekedhetik a legszebb illumi-
náczióval, a mit ember nyújthat. 

A tropikus világ «tüzlegyei» abban is kü­
lönböznek a mi Szt-János-bogarainktól, hogy a 
világító náluk a testnek más részén van. Een-

desen két viaszsárga folt van az állat hasán 
vagy a nyakpaizs hátsó szegletében, mely utób­
bit régebben nz állatok szemének is tartották. 
Két más ilynemű folt van a szárnyak alatt s 
ezeket csak akkor lehet látni, ha repülnek. 
A világító anyag olajos, magvas sárga tömeg, 
melyen át vonulnak a légcső hálózatai. Maga 
az anyag külsőleg is hasonlít a foszforhoz. 

EGYVELEG. 
'' Nagyszerű madárgyüjteményt rendeztek be 

s állítottak ki Londonban a Kensington-muzeumban. 

Nagy és kicsiny világító bogár. 

Nyugot-indiai leányok világító bogarakkal 
fölékesítve. 

A Cucujo bogár. 

A gyűjtemény alapját a British-múzeumban levő ma­
darak képezték, de azonkívül sokat vettek s a világ 
minden részébe küldtek gyűjtőket. Minden madár­
faj külön szekrényben van, hol egyúttal a tojások, 
"fészek, a kis madarak s csontvázak, egyszóval a ma­
dár lehetőleg minden alakjában s működésében lát­
ható. A tudományos nevek mellett mindenütt föl 
vannak irva a népies nevek is, s némely helyeken más 
tájékoztató dolgok. 

* Egy kis rozmár van jelenleg a Westminster-
aquariumban, a második állat, mely eddig élve tar­
tatott gyűjteményekben. A kis állatot a Polynia gőzös 
matrózai fogták a Davis-szorosban, hol anyját megöl­
ték. Oly visitást vitt véghez, hogy csakhamar két nagy 
him rozmár jött segítségére s a matrózoknak nagy 
küzdelmökbe került, míg ezeket megölhették. A meg­

maradt árva hamar hozzászokott a matrózokhoz s 
átalában jól találta magát a hajón, most is annyira 
szereti az embereket, hogy egész rosszul érzi ma^át, 
ha egyedül hagyják. Jelenleg öt hónapos, 4—5°láb 
hosszú, széles veres szemei vannak, de kissé rosszul 
van, mivel a hajón nem kapott elegendő vizet. Kizá­
rólag ballal táplálkozik, melyből nagy mennyiséget 
fogyaszt el. 

* A borotváról azt állították egykor, hogy 
már Mózes korában ismerték s idéztek egy régi tör­
vényt, mely azonban nem erre vonatkozik, mert a 
régi zsidók nem borotválkoztak, hanem csak lenyes­
ték szakállukat vagy kövekkel simították arczukat. 
Ez utóbbi eljárás bőrbetegséget idézett elő s ezért 

tiltották meg. Még 1835-ben is divat 
ban volt Francziaországban egy zsidókő 
nevű eszköz, melyet hasonlókép hasz­
náltak. A görögök sem ismerték a bo­
rotválkozást, bár sokan lúggal akadá­
lyozták meg a hajnövést. Nero korában 

^ Eómában már több borbélyműhely volt, 
de borotva nem maradt fenn s különben 
sem lehetett az még átalános haszná­
latban, mivel tudva van, hogy Domitius 
Athenobarbus, Nero atyja,szakállát néha 
égő dióhéjakkal égettette. Eobespierre, 
ki tudvalevőleg igen hiu volt, ágyban 
borotváltatta magát, mivel a szakáll ez 
időben leghajlékonyabb. Barras ellen­
ben este borotválkozott, mivel akkor leg­
gyorsabban ment.Thiers, ki jó nyolczva-
nss volt, halála előtt néhány nappal 
oly borotvát használt, melyet még diák-
korában*két frankért vásárolt. 

^ ^ ^ ^ ^ H * Menedékházak nők számára nagy 
számmal alakultak ujabban Hollandia 
különböző városaiban. E házakban «te 
huis voor vrouwen» magánosan utazó 
asszonyok és leányok, kívánságukhoz 
képest, de mindig olcsó lakást s ellátást 
nyerhetnek. Gazdagabb osztályúak is 
gyakran látogatják. E női fogadókat 

legtöbbnyire jótékony nőegyletek tartják fenn, s ugy 
társadalmi és erkölcsi, mint financziális hatásuk 
jelentékeny. 

* Versenyfutást rendeznek mostanában csak­
nem naponként a moszkvai nők. Dijul jelentékeny 
összegek vannak kitűzve s a versenyt rendesen igen 
sokan nézik. Nemcsak parasztnők, de a legelőkelőbb 
uri hölgyek is részt vesznek e csaknem mániává fej­
lődött mulatságon. Egy ily alkalommal egy parasztnő 
7 versztnyi (77a kilóm.) utat félóra alatt tett meg. 
Három nő férfiruhában jelent meg. Futásközben 
két előkelő nő elájult, ezért a rendőrség meghagyta, 
hogy ezentúl 3 versztnyi távolságnál messzebb futni 
nem szabad. 

* A hajpor használata igen régi dolog. Már a 
zsidó asszonyok hintettek aranyport hajaikra. A fe­
hér hajporról legelőször L'Etoil emlékszik meg 1593-
ból, állítván, hogy az apáczák az utczákon fodrozott 
s hajporral behintett hajakkal jártak. Eg.\ ik csöndes-
oczeáni szigeten is látott Cook egy vadembert, ki 
vagy aesthetikai, vagy egészségi szempontból hajport 
viselt. 

* Óriási bérházat építenek New-Yorkban a 
Central-park mellett. Az épület 201 láb széles, 125 
láb hosszú lesz s nyolcz óriási köbből fog állani, 
melyek mindegyike e ől 9, hátul pedig 15 emeletes 
lesz. Elől lesznek a társalgó és nappali szobák, há­

tul a hálószobák és konyhák. Minden 
épületben tizenhat családra van hely, 
ugy hogy az egész épületben 128 család 
kényelmesen elférhet. Az egész költ­
séget 6 millió forintra becsülik. 

* India déli részében nemrég a nap 
sajátságos tüneteket.mutatott. Béggel, 
és este sötétsárga színű körben sötét­
zöldnek látszott. Mondják, hogy a rend­
kívüli tünemény a Szunda-szorosban 
történt nagy vulkánikus kitöréssel áll 

- kapcsolatban. Nevezetes dolog, hogy 
ugyanez időben Trinidad szigetén a 
nap este felé kéknek látszott. 

* A virágtenyésztés előmozdítása 
^ ^ ^ ^ B végett egy angol iskolatanácsos Shef-

fieldben a népiskola szegény gyermekei 
között 5000 virágcserepet osztott ki, s 
jutalmakat tűzött a legjobban ápolt és 

legszebben kifejlődött virágokra. Az eredmény meg­
lepő volt. A gyermekeknek több mint fele részt vett a 
pályázati kiállításon, mely oly nagy érdeklődést kel­
tett a szülőknél is, hogy mindjárt az első nap mintegy 
20,000-en látogatták. 100 jutalmat osztottak szét 
s elhatározták, hogy a virágtenyésztést az összes női 
iskolákban tanítani fogják s azóta az ablakok tele 
vannak virágokkal. 

* A tengeri kigyó hire ismét felmerült. Most 
a Bristol-csatornához közel mintegy 25 mérföldnyire 
látták s később a Cornwall északi partján. A hír­
hedt «szörnyeteg» ez alkalommal fél angol mérföld 
hosszú volt s nagy pi.-zkot hagyott maga után. 
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HULL A LEVÉL ... 
Tompán zörögnek hz esőcseppek a sárguló 

haraszton, szürke ökörnyál fátyolt ereszt a 
levegőben, végső halálküzdés verejtéke gyön­
gyözik a beteg pirban égő lombokon s a him-
szarvas nyugtalan ösztönnel csörtet keresztül a 
letarolt bozóton, hogy tüskés aljába temesse 
veszendő ékességét, büszke agancsát. Sejtelmes 
borongás ül a tájon, lármás madársereg hosszú 
sorban húzódik végig a láthatáron, s az útszéli 
határfára is rágubaszkodott már a károgó 
csókán. Ősz van; a természet nagy drámájának 
utolsóelőtti felvonása járja, a tenyészet mind 
szűkebb körre szorul s csendes agóniával oszlik 
fel az elmúlás zűrös ködébe. 

De nem a nélkül, hogy utol­
jára meg ne próbálna moso­
lyogni. Mint bájos nő, ki ha­
lálos ágyán fekszik, s a mint a 
kór lassan dúlja föl vonásait, 
kaczér kíváncsisággal vet még 
egy utolsó tekintetet tükrébe. 
Ott áll utolsó udvarlój <t, rí ha­
lál s már-már kiterjeszti fe­
kete köpenyét, hogy elborítsa 
árnyával csukódó szemeit, de 
ne kapja az se szegényen, bá­
jak nélkül. Vigye zsákmány­
nyal, büszkén, gazdagon. 

Mivé is lett a mosolygó nyár, 
mely dallal és illattal tölte be 
az erdők, berkek és ligetek 
lombos rejtekét! A pásztor-
káliba elhagyatva omladozik, 
kiemelt ajtó-sarkáról barnán 
válik le a puffancscsá dagadt 
száraz agyagtapasz, a feketére 
füstölt tűzhely kihűlt zsarát­
nokával elvegyül a torzsa, 
csutka és penész. Falhoz tá­
masztva kitömött szalmabáb, 
nyakába vetett ruhafoszlány­
nyal riasztja a közeledőt s a 
tízszer megtallózott vetés közt 
vén koldus-asszony keresi 
elhullatott szemeket. Ly.ott 
száraz kukoricza- és y6rgős 
hab-héj halomra gyjjíva ere­
geti fojtó füstjét a izürke égre, 
s a hömpölygő patak vize 
hulló levelek fapadt rétegét 
hajtja gyürüzőnullámain. Szé­
ledező bivab. falka remegő, 
gőzölgő orrrzimpával túrja a 
nedves talaj, s kinyújtott nyak­
kal, mólá$ bőgéssel köszönti 
a novemleri napot, mely hi­
deg fényiyel, vörösen bukkan 
ki a sá'os hegyek kopasz or­
mai migött. 

És amint a természet hal­
doklás*, nem hagy érintetlenül 
egy fiszálat sem, az emberi 
sziv is ép ugy tárul fel az 
eloriás megrázó bölcseletének 
örö' eszméi előtt. Az a szelid 
akbrd, mely méla borongás­
salüti meg a mindenség húr­
jai, visszhangozva zeng föl 
keheinkben is. Van valami tit­
kos kapocs, mely akaratunkat 
éftetteinket a külvilággal ösz-
8feköti. Az évszakok nincsenek 
hfolyás nélkül az ember er-
klcsi viszonyaira s bizonyos szakai a természet 
8erves életének irányt adnak elhatározásaink-
hk is. Minő mély erkölcsi tanulság rejlik a 
bzös vég e fenséges jelképében, melyet a ter­
mészet tükre tart hiúságunk elé. A cser büszke 
oronája, a mint hervadón dől le, egy avart 
íspez a hanyatló fűszállal, egy száraz csörrenés 
ánaszában adja ki lelkét, s a természet ragyogó 
•isetje egy színbe vonja dermedő szerveit. 

És mégis az elmúlás mögött ott lappang 
'feltámadás, az újjászületés szüksége is. «A le-
élhullás nem egyszerű következménye csak a 
alálnak, de a szervi fejlődés utolsó foka», 
íondja Emery, kinek már ismertetett müvéből 
özöljük e czikkel hozott képünket. Tulajdon­
épen nem is halál, mert az élet eredménye, 
Aát tovább fejlődés. Magok az őszi színek sem 
betegség romboló hatásának látható jelei, de 
túlérésnek természetes és önkénti következé­

sei. Tudjuk, hogy a levelek megölhetők, a nél­
kül is, hogy ez a körülmény szükségkép lehul­
lást vonna maga után. Tény az is, hogy a leve­
lek leválása a sejtrétegek elhalásából kö étkezik, 
melyet a levélpárna közelében támadt parafa-
réteg idéz elő. De a mi a termeszét fönséges 
mechanismusába egy pillantást enged tennünk, 
az az a körülmény, hogy ugyan ez a parafa­
réteg, mely a leválásnak közvetlen oka, az újjá­
születésnek is közvetlen tényezője az által, hogy 
a lehullás után támadt sebet beheggeszti s a 
bomlasztó befolyások ellen védi. Nélküle ősz­
szel a levélhullás ezernyi nyílt sebet hagyna 
maga után, melyek okvetlen a fa életét koczkáz-
tatnák. íme a támadás nagy eszméje a szerves 
életben ! Nincs jogunk azt hinni, hogy ugyan az 
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a titkos erő, mely e szervileg alacsonyabb lé­
nyekkel oly gondvist-löleg bánik el, csak az 
embernél tesz kivételt, hogy azt az örök enyé­
szet sötétségébe dobja. 

MAGYARORSZÁG A BERLINI EGÉSZSÉGÜGYI 
K I Á L L Í T Á S O N . 

A minden tekintetben fölötte sikerült ber­
lini egészségügyi kiállításon való részvételre, a 
német birodalommal barátságos viszonyban lévő 
államok közöt% különös megtisztelő meghívás 
érte hazánkat is, mi arra vezethető vissza, hogy 
honunkban az ide vágó szakmák képviselői a 
német tudósokkal évek óta szívélyes összekötte­
tést tartanak fenn, másrészt pedig oda, hogy 
magyar emberek tudományos munkálatai a 
német irodalomba áttétetvén, itt nagy elisme­

résben részesültek. Magyarországot, midőn e 
meghívást elfogadta, kétségkívül az a nemes 
ambiczió is vezérelte, mely megköveteli, hogy 
bárminemű saját vívmányait minden képzelhető 
alkalommal kimutassa, de főleg politikai körül­
mények tették kívánatossá, miszerint hazánk a 
nagyhatalmú Németországgal szemben e tekin­
tetben is barátságos viszonyt kössön. Ajánlta 
továbbá a kiállításon való részvételt még az is, 
hogy Magyarország a külföldön rendezett kiál-

i litásokon eddig még mindig képviselve volt, az 
! egy Németországot kivéve. 

Megelégedéssel és hazafiúi örömmel tapasz­
talhattuk, hogy Magyarország kiállítása Berlin­
ben minden irányban előnyös volt. a mennyiben 
nemcsak tanulhattunk itt, de igen számos eset­

ben példát szolgáltattunk a 
külföldnek. A német lapok a 
mi dolgainkról az egész idő 
tartama alatt mindig csak di­
csérettel és elismeréssel nyi­
latkoztak, a mi bizonyára nagy 
mórtékben fog járulni ahhoz, 
hogy a honunkról terjesztett 
kisebbítő hírek tért ne foglal­
janak. 

Áttérve a kiállításra, a ni. k. 
belügyminisztérium két térké­
pen mutatta be a gyógytárak 
elszaporodását a közegészség­
ügyi törvény meghozatala óta; 
továbbá a kórházak elterjedé­
sét, mely téren még több hézag 
konstatálható. A kisebb térké­
pen megyénként látjuk föltün­
tetve, hogy a difteritiszben 
megbetegedettek közül hány 
százalék halt meg. 

A vallás- és közoktatási mi­
nisztérium kiállítása nem any-
nyira a szemre nézve muta­
tós, mint fölötte tanulságos. A 
falon kifüggesztett és asztalon 
fekvő mintegy 160 darab terv­
rajzban be voltak mutatva az 
ujabb időben az egészségügy 
kívánalmai szerint épült nép­
es polgári iskolák, gymnáziu-
mok és reáltanodák, főleg azon­
ban a budapesti ós kolozsvári 
egyetem, valamint a József-
műegyetem ujabb építkezései; 
ezen tudományos intézetek 
többjének, mint pl. a vegytani, 
az élettani intézeteknek és a 
koródáknak terveit német szak­
lapok sokszorosítják és min­
ták gyanánt terjesztik. 

A kereskedelmi és pénzügyi 
minisztériumok által kiállított 
tárgysorozatban találkozunk 
egy kollektív ásványviz- és für-
dökiállitással, a melyben kö­
rülbelül 30 fél vett részt, a 
többek közül Tátra-Füred, Bu-
ziás, Koritnicza, Luhi, Párád, 
Pöstyén, Szántó, Szliács, stb. 
a pénzügyminisztérium részé­
ről pedig Mehádia és az eladó 
Lukácsfürdö, a diósgyőri, víz­
aknai, viski, kabala-polyánai, 
suliguli-i, bártfai, s borkúti 
fürdők, illetőleg források stb., 
a melyek vállalkozó szellemű 
kézre jutás által nagyon fel­
virágozhatnának. 

E kiállítás kiterjedt ásványvizekre, czél-
szerü és exportképes palaczkokban, azután egyéb 
forrásterményekre, vegyi elemzésekre, geológiai 
és geographiai fölvételekre, valamint látké­
pekre. 

Ugyancsak itt volt elhelyezve az országos 
mintapincze borgyüjteménye, továbbá a Than 
budapesti tanár utasításai szerint szerkesztett 
levél-fertőztelenitő kemencze, mely utóbbit a 
belügyminisztérium állította ki. 

A kereskedelmi minisztérium resszortjá-
ban az állategészségügy és állattenyésztés né­
mely fontoeabb mozanatát láttuk bemutatva, 
még pedig a Tormay állatgyógyintézeti igaz­
gató vázlatai szerint készült csoportban, a mely 
izles dolgában az első helyet foglalja el az 
egészségügyi kiállításon, azon kívül pedig tar­
talmánál fogva is rendkívülien kiválik. Látható 
volt itt még a budapesti uj állatorvosi iskola 
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tervrajza, gipszmintája, látképe, leirása, stb. 
Egy diagramm a sertésbetegségek elterjedését, 
egy borszeszgyüjtemény a sertések élősdi fér­
geit tünteti fel, mig a kőbányai sértéshizialó és 
állami veszteglő számos rajzzal, takarmány-
nemüekkel és a betegség miatt kiirtott állatok­
ból nyert terményekkel számol be müködé-
s érői. 

A szegedi kir. biztosság csoportja a kiállítás 
elsőrangú nevezetességei között követelt helyet. 
Ha már egy oly nagymérvű városépítés is rit­
kítja párját, még növeli a munka jelentőségét 
az, hogy a külföld előtt eddig csak a homok­
pusztáról és száguldozó ménesről ismert ma­
gyar alföld közepén épülő város a közegészség­
ügy követelményeinek utolsó árnyalatával is 
számol. A kiállítás magában foglalta az árvíz 
után használatban állott barakkok-és ideiglenes 
kórházaknak, a régi és uj városnak, azután a 
folyamszabályozási és gátépitési müveknek, a 
geológiai felvételeknek, az uj mintaházaknak, a 
csatornázásnak, végre a kaszárnya és szín­
ház és többjmás nevezetesebb építkezéseknek raj­
zait és leírásait. 

Budapest főváros kiállítása az itt levő né­
met és osztrák nagy városokéival minden tekin­
tetben kiállta a versenyt. Mintaszerű közvágó-
hidjának igen sok részletét számos helyen 
utánozták. Találtunk itt reál-, polgári- és nép­
iskolák terveit, a budapesti iskolai mintapado­
kat, melyek rajzai szintén láthatók itt; a porosz 
miniszteri kommisszió igen beható figyelemre 
méltatta. Egy sokat bámult geológiai vállalat az 
artézi kűt, melynek rajza ép ugy, mint a vele 
kapcsolatos fürdőé, valamint a Rudas-fürdőé és 
uszodáinké is ki volt állítva. 

Beható tanulmányozás tárgyává a külföldi 
tudósok a következő terveket és rajzokat tették: 
a fi- és leányárvaházakét, a dologházét, az üllői 
utón Hausmann tanár szerint épülő közkór­
házét, az üllői uti kaszárnyáét, a ferencz- és 
lipótvárosi templomokét, az uj városház, nép­
színház és vigadóét, szintúgy a Kauser építész 
által tervezett ragályosok kórházáét, stb. 

Ki kell még emelnünk a közegészségügyi 
közigazgatás szervezetét és szabályzatait, a Kö­
rösi igazgatósága alatt álló statisztikai hivatal­
nak munkálatait; megemlékezésre méltók to­
vábbá a temető és hullaház, a bonczterem, a 
tervezett gyepmesteri intézet, talajfurások, sza­
bályozási tervek és főkönyvek, sétányok tervei, 
az útépítés rajzai és burkolati anyagok mintái ; 
azután a fővárosi vízmüvek tervei és leírásai, a 
csatornázás és nyilvános árnyékszékek, valamint 
az utczavilágitás rendszerei, a tűzoltóság szerve­
zete és fölszerelése, végre a partvédmüvek, sza­
bályzatok, ábrák és minták; mindmegannyi arról 
tanúskodik, hogy egészségügyünk a modern kí­
vánalmak magaslatán áll, a miért is a külföld 
állandó figyelmét vonja magára. 

A magyar szent korona országai vöröskereszt 
egyesületének kiállítása kimerítő képet adott a 
háborúban megbetegültek és sebesültekneknyuj-
tott segély azon részéről, melyet ez egyesület 
vállalt magára és a melynek az egyesület, a be­
mutatott szervezet és anyagkészlet után Ítélve, 
teljesen meg fog felelhetni. Láttuk itt a beteg­
szállító kocsit, a melyről sokan vettek mintát, 
továbbá a hozzá tartozó társzekeret, orvosi mű­
szerek-, gyógy- és élelmiszerekből álló összes 
fölszerelésével egyetemben. Bemutatta az egylet 
még különböző városi és vidéki járműveit, — 
ugy a mint szükség esetén betegszállításra al­
kalmaztatnának,— mintákban, azután márama-
rosmegyei hársfabutorait, melyek hevenyészett 
kórházak számára igen alkalmasak. Érdekesek 
végre a Budapesten épülő s 650 ágyra szánt 
Erzsébet-kórház és ápolónői iskola tervrajzai, az 
egyesület személyzetének egyenruhái, évi jelen­
tések, alapszabályok, stb. 

Nagy tetszéssel fogadtatott Fodor József 
budapesti tanárnak a nagy aranyéremmel tör­
tént kitüntetése, mit meg is érdemelt. Nézzük 
csak meg közelebbről kiállított tárgyait. Talá­
lunk itt gázórát, melylyel nagy mennyiségű 
levegőt lehet szivattyúzni a por es az ammóniák 
meghatározására. Egy kihúzható fémcsövön át 
a szobatető alól vehetünk levegőt a szénsav 
megmérésére. Egy másik készülékkel ismét 
megmérhetni a szobalevegőben a szónélegnek j 
(széngőz) legcsekélyebb nyomait, mig egy kis 
házikón bemutatható, mint kering és újul meg I 
a levegő a szobában a fűtés és szellőzés külön­
böző rendszereinél. Látunk továbbá fémötvényel 
ket és fémeket, a melyek különböző melegné-

olvadnak meg és kis lemezkékben alkalmazva, 
a kályhák, légfütési készülékek felületének és 
füstnek hőmérsékét határozzák meg. Csövekben 
foglalt földmintákkal egyszerűen bemutatható, 
hogy a föld a szervi hulladékokat megköti és 
elkorhasztja bizonyos fokig, de hogy azon túl, 
valamint ha elég levegő nincs a földben, meg­
rohad és a szennyet a kutvizbe bocsátja át. Ki­
állított térképein látható, mely házakban ural­
kodik leginkább tífusz és kholera Budapesten, 
miként pang a föld árja a Duna magas állásá­
nál a városi terület nagy része alatt, a drainiro 
zás hiányánál fogva, előmozdítván ez által a jár­
ványok uralkodását. Fodornak az egészségtani 
oktatásra és buvárlatra szolgáló eredeti szerke­
zetű készülékei minden szakember elismerését 
kivívták maguknak. Tudományos dolgozatok a 
levegőről, talajról és vizről, az Angolország köz­
egészségügyéről irt műve, stb. egészíti ki Fodor 
kiállítását, ki a közegészségtant Magyarországra 
átültette és e tudománynak egyik leghivatottabb, 
iskolát alapító művelője. 

Lanfranconi pozsonyi mérnök folyamsza­
bályozási munkálatai kiterjednek egész Közép-
Európa összes vizi utaira és különös részletes­
séggel foglalkoznak az Al-Duna mederviszo­
nyaival, vizlevezetésünk ezen sarkpontjával. 

A fentebbi képek és bemutatott tárgyak­
kal koránt sincs kimerítve Magyarország kiál­
lítása. 

A m. államvasutak igazgatósága egy, Csa-
táry főorvos utasításai szerint épült, külön or­
vosi szobával ellátott, 6 helyű betegszállító vas­
úti kocsit, továbbá egy mentőszeres szekrényt 
állított ki. Spitzer kaposvári honvédorvos köt­
szerei ezüst éremmel lettek kitüntetve. ízléses a 
budapesti Margitsziget kiállítása, melynek für­
dőberendezéseit a külföldön sokan utánozzák; 
ennek szomszédságában találjuk a mohai Ágnes- ~ 
forrás vizét, szintúgy a budapesti Hunyadi 
János, Ferencz József-forr ás, és a kocsi keserű-
vizeket. Neruda budapesti czég a kivitelre kü­
lönösen alkalmas magyar gyógyfüveket mu­
tatja be, Maurer kassai czég pedig magyar 
boraival van képviselve. 

Szellemes készülékek Than tanár diffu-
sioscopja és diffusiometerje; előbbivel a falon 
tapogatva felismerhetjük a helyet, hol a gáz­
csövek nem zárnak jól; utóbbi pedig mutatja 
mindjárt a zárt helyiség levegőjébe jutott gáz 
mennyiségét. 

Fertőztelenitő és szépítő szereket állított ki 
Brettner nagykikindai, fecskendező palaczkot 
pedig Hansulovits nagybányai gyógyszerész, 
Giacich fiumei orvos készülékeivel tetszhalottak­
nál mesterséges lélekzés tartható fenn. Littrow 
fiumei hajóhadnagy feltűnést keltett javaslata a 
tengeri hajók lámpajelzésére vonatkozik, és az 
összeütközések elkerülését czélozza. 

Aköny vtárbantekintélyes könyvsorozatot lát­
tunk: Lm^aiíÉrnyugalmazott budapesti tanártól 
Magyarország orvosi történelmére vonatkozólag, 
és az 1000. évig visszanyúló okmánygyüjte-
ményt, javaslatokat a közegészségügy előmozdí­
tására, vizsgálódásokat a kretinizmus elterjedésé­
ről, stb. Végre itt találtuk dr. Török tornallyai 
és dr. Ziffer budapesti orvosok műveit. 

Hazánk kiállítói közül hót nyert elsőrendű, 
egy pedig másodrendű diszokmányt, ezenkívül 
pedig a «Vöröskereszt egyesület* -nek, és — 
mint már emiitettem — dr. Fodornak ítélte oda 
a jury az aranyérmet; ezüstérmet kapott a 
Margitsziget és Spitzer honvédorvos. Ha a fen­
tebbieket összegezzük, kitűnik, hogy Magyar­
ország a berlini egészségügyi kiállításon szép mo 
ralis sikert mutatott fel. 

FRIEDMANN LAJOS. 

AZ ARANY-ÜNNEPÉLY. 
Október 28. 

A kegyeletes ünnepet, melyet a Kisfaludy -
társaság Arany halálának évfordulóján rende­
zett, a fővárosi közönség élénk érdeklődése, 
nagy számban történt megjelenése emelte. A 
főváros minden osztálya képviselve volt október 
28-án az akadémia nagy termében. Miniszterek, 
tudósok, tanárok, az irodalom és költészet ba­
rátai, nők, ifjúság gyűltek össze s elfoglaltak 
minden helyet. Az emelvényen, az elnöki asztal 
mögött, Arany arczképét lombok és délszaki 
növények közt helyezték el. A Kisfaludy-társa-
ság, az akadémia, a Petőfi-társaság tagjai töl­

tötték meg az emelvény széksorait. Itt volt 
Trefort miniszter is Tanárky Gedeon államtit­
kárral. A költő családjából Arany László és 
neje, és Szél Piroska kisasszony, a költő unokája 
voltak jelen. A költő özvegyét gyengélkedése 
akadályozta a megjelenésben. 

Pontban tíz órakor megjelent a teremben 
a társaság elnöksége. Gyulai Pál elnök, Szász 
Károly másodelnök, Beöthy Zsolt titkár és Csiky 
Gergely másodtitkár az elnöki asztalnál foglaí-
tak helyet. 

SZÁSZ Károly intézte a közönséghez a 
a megnyitó szózatot. 

A keresztény egyház fekete vasárnapnak nevezi 
— igy kezdte megnyitó beszédét — az év egyik 
vasárnapját, melylyel a passio-hete kezdődik. Ilyen 
vasárnap a Kisfaíudy-társaságcak 1882. okt. 22-ike. 
Gyásznap volt ez az egész nemzetnek, de a családi 
körön kivül senkinek annyira, mint a Kisfaludy-
társaságnak, mely dicsőségét, fejét, koronáját veszté 
Aranyban. E társaság pályaterén nyerte ő első koszo­
rúját, itt lépett «Toldi»-jával az igazi dicsőség ma­
gaslatára, éveken át a társaság igazgatója s szellemi 
életének központja volt; itt aratta utolsó balladái­
val a riadó tapsokat, melyek e teremből beteg szo­
bájába hangzottak; e társaság évkönyveinek legfé-
nyesb lapjaira az ő neve van jegyezve. 

Elmondta Szász Károly, mint jutott Arany első 
érintkezésbe e társasággal, mikor «Az elveszett alkut-
máni/» vig eposzszal megnyerte a társaság által ki­
tűzött 25 arany jutalmat. A bírálók közül Zádor 
György (Stettner) a müvet az irodalom nyereségé­
nek tartá, mint mely a politikai és szocziális moz­
galmakat szinte szoborszerű élethűséggel tárgyalja s 
finom iróniával és erős szatírával bír. Erdélyi János 
sovány elismerést nyujta számára, bár az akkori 
magyar Áet hű festését látta benne. A kor legna-
gyobbXöltője : Vörösmarty pedig zordan itélt róla s 
nyebet, verselését az irodalom vaskorszakából való-
nalr tekinté. S ez a kemény Ítélet ösztönözte Aranyt 
arüak megmutatására, hogy ő több mint vaskorbeli 

^Jjjltő, s mivel a társaság a másik évre költői be­
szelje tűzött ki tizenöt arany pályadijat, válasz­
tásra "jjátyás királyt, Toldi Miklóst, Kádár vitézt, 
stb. ajánf7.a hősökül: Arany János neki fogott, hogy 
az Ilosvai i'tal krónikába foglalt Toldit megéne­
kelje. S nemeink a pályadijat nyerte meg, melyet a 
társaság illőnek talált utólag még öt aranynyal pó­
tolni, hanem egyt?erre Vörösmarty és Petőfi mellé 
emelkedett s művét palotában, kunyhóban egyenlő 
lelkesedéssel fogadták. Egy év múlva a társaság 
tagja lett. A következő tankét év alatt, mikor a 
Kisfaludy-társ') ságnak sem volt szabad élni, Arany 
dicsőségének élőfája megizmóípdott. Mikor 1860-ban 
a társaság uj életbe lépett, A'anyt választá meg 
igazgatójának. 

Négy évig vitte e tisztet na[y lelkiismeretes­
séggel és sikerrel, vezetve a jól megválasztott köny­
vek kiadásait; megszerezve nemcsak lékünk, hanem 
mondhatni a világirodalomnak «Az eriber tragédia»-
ját, melyet Madách Imre feltételesé} a lángnak 
szánt; s fölelevenítve a társaság elsószakbeli ha­
gyományát is : szerkesztve kritikai és síéptani köz­
lönyt, későbbi «Koszorú »-jában szintén^nagy tért 
adva a széptani kritikának. S ő volt a magyar 
Shakspere kiadásának is főintézője s a kétségeket 
nemesen fölajánlott Tomori Anasztáz utánneki kö­
szönhetjük leginkább, hogy e vállalat létrejítt s ugy 
jött létre, a mint. Mert Arany nemcsak három re­
mek fordítást adott bele, hanem másokat is tsztön-
zött, segített, aprólékosságig menő gonddal ja'ítgatá 
a beadott fordításokat. Később az akadémiai|Őtit-
kárság lelkiismeretesen vitt dolgai, betegség* csa­
ládi csapás hosszú időre elnémiták a költőt. le ti­
zenhárom évi hallgatás után ismét a Kisfaludytár-
saság számára zendült meg lantja. Az 1878üki 
közülést a «Tetemre hivás», az 1880-dikit az «Éjféli 
párbaj» czimü balladával tette nevezetessé. Közien 
az 1879. nov. 26-diki havi ülésen e társaság keié­
ből lepte meg a nemzetet azzal, hogy a «Toldi te­
reimen titkon elkészült. Kinyomatott első példányt 
e társaságnak küldte. Ki itt nyeré első koszornit.iz 
utolsónak teljes dicsőségét is meg akarta osztan & 
társasággal, s itt zengvén első énekét Toldiról ifjo ti 
lélekkel, itt akarta elzengen az utolsót is, agg*, 
fehér hajakkal. 

Szász Károly beszéde ez emelkedett sorok!*! 
végződött, «Igen, dicső társunk, te a mienk volil 
utolsó lehelletedig. Pályád körei a mienkbe foglí" . 
vák ; koszorúid a mi dicsőségünket is növelik s 1 
nem múló fényed e társaság létét is megaranyozz-
Azért dicsőséged egészen s osztatlanul sajátod nr 
rad: nekünk csak a büszke tudat s a fölemelő er 
lék jut abból, hogy magunkénak mondhatánk, s p-" 
dád ösztönző hatása : hogy az átalános szép é£ 
nemzeti kultuszra erkölcsileg kötelezve az a társ­
ság van leginkább, mely Arany Jánost egy embe" 
öltőn túl a magáénak nevezhette!» 

Nagy éljenzés követte e lelkes beszéd*, 
melyet Szász Károly sok hévvel adott elő. 

Ezután LÉVAY József maga olvasta föl ler 
dületes szép ódáját, melyet itt közlünk: 
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Arany se volt hát a miénk örökre! 
A végzet őt sem ugy adá nekünk. 
Porhüvelyét a szellem összetörte 
S egy csillaggal szegényebb lett egünk. 
Alakja bár folyvást buzdít s emel még, 
Csak képzelet már, csak tünékeny emlék, 
Melyet a lant szelíd zengése közt 
Dicsfény avagy köny hasztalan füröszt. 

Bús-komoly ősz ! mely lassú hervadással 
Alomra inted a természetet. 
Az ő elszenderülte is te rád vall, 
Megérintvén fagyos lehelleted. 
Oh! add késő virágidat cserébe, 
H a i d fonjuk a költő sírján füzérbe; 
S bár hervatag minden kis levele, 
Örök létét hadd hirdessük vele. 

őrök létét ! mert a kit igy magának 
Múzsák kegyével választott az ég, 
Nem lesz zsákmánya a nagy éjszakának, 
Bár földi napja rég leáldozék . . . 
Elzúg felette az idő patakja, 
Nevet egyik bérez a másiknak adja 
S új nemzedékek szellemfényinél 
Mindig feltámad, mindig újra él. 

Emlékszünk ah! lelkünk szebb álmaképen, 
Hogy lantjával először meglepett, 
Az elragadtatás édes hevében 
Mint ült múzsánk egyszerre ünnepet; 
Koszorúkat a hir mint nyujta néki 
Habár nevét csak most rebegte még ki, 
S a szép utón, mely ég felé vezet, 
Két láng-szellem miként ölelkezett! 

S hogy egyiket magához felragadta 
Érttünk, tőlünk a harezok istene, 
Midőn hazánk szabadságát siratta: 
Kárpótlásul reá tekinte le. 
iVan még — szólt — a madárnak enyhe bokra, 
Menj, szőjj repkényt a megszentelt romokra 
S hogy sarjat óvjon a véri'ödte hely, 
Biztass, tanits, vigasztalj, énekelj.» 

S csodás hang volt, a melyen ajka szólalt, 
Oly ősi, oly lélek szerint miénk. 
Bűvös lantján az egyre változó dalt 
Szebb régi kor visszhangjának hivénk, 
S mint holdfényen a tél komor vidéki, 
Uj bájoló szint ölte ott a régi . . . 
A hang szivünkben ott zsibonga, o t t ! 
De zöngelmet annak csak ö adott. 

Művész kezében a gyarló agyagnak 
Lágy kelméje márványnyá domborult 
S a melyre csak gyér sugárok ragyognak, 
Jeienné vált a köd-burkolta múl t ; 
Érintésén a holt anyag megéledt 
Szin ömle rá, jellem s valódi élet 
S mint a gyémánt habár porszemnyi is, 
Öt tündöklé legkisebb műve is. 

A bájt s erőt összhangban egyesitni 
Ki tudta ugy, oly játszi könnyedén ? 
Bennünket oly édesen elmeritni 
Saját szivünk s népünk történetén'? 
Lantja fölött, hogy egy is el ne veszne, 
Könnyű pillangó szárnyon járt az eszme . . . 
S a mint hevitgeté az égi láng, 
Dicsőitvén, gyönyörrel bámulánk. 

De a dicsőség fényét ő kerülte, 
Futott előle, az meg kergeté; 
Fénynél, zajnál üditöbb volt körülte 
Egy kis légkör, a csöndes ihleté . . . . 
Dalos madár, szerény kalitba zárva! 
Mig a nemzet hevült, tapsolt dalára 
És glóriától tündökölt feje: 
Világa lön parányi tűzhelye. 

Tündéri körbe, föl magasra hága 
Lelkével a teremtő képzelet, 
Hol a költő önönmagának átka, 
Alomban él s való létet feled: 
Ő onnan is folyvást a földre látott 
S forrón ölelt barátot és családot 
S miként összhangzó mindenik dala 
Ember s költő egy szép összhang vala. 

Mert egyszerű fenség volt jellemében : 
Távol ha nézted, észre sem vevéd, 
Igénytelen, miként egy gyermek épen, 
Ki porba Írogatja a nevét . . . 
Magyar népünk átszűrődött alakja, 
Melynek letisztult minden csöpp salakja : 
Komoly, nemes kedély, mi ott maradt, 
Valódi kincs, rejtett aranydarab ! 

S ez a csöndes szív, mint a bérezi tónak 
Fenéktelen, szép sima tüköré 
Nyugalmat hirdetett a bámulónak 
Melyet hullám s vihar meg nem tőre. 
Pedig volt, ah ! volt ott a mélyben örvény, 
Kétely, küzdés, bú, fájdalom gyötörvén: 
De a mit a mélységbői felhozott, 
Az is közkincscsé. dallá változott. 

Szülhet, tudom, sőt szüljön is magának, 
Egy-egy időszak művészt, dalnokot. 
Termő kegye az idők folyamának 
Habár pihen, kifogyni nem szokott. 
Am eltűnik nem egy-két emberöltő, 
Mig megjelen ama fejedelmi költő, 
Ki majd Arany sugárzó csillagát 
OnfényiVel homálynak adja át. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
Csak gyönge, tört hangon zeng ím ez ének 
Emlékedért, dicső nagy énekes! 
Homályosan lobog csak a szövétnek, 
Melylyel híved áldozva fölkeres, 
Eltölti bár a szeretet s csodálat, 
Érzelminek hű hangot nem találhat: 
Hogy a dal hozzád méltón zengem-, 
E perezben a te lantod kellene. 

De a szerény dal mégis ég felé tör. 
Szárnyat kap itt, fölbátradik, hevül; 
Emlékeden nem e kis ünneplő kör, 
Egész nemzet hódolva lelkesül . . . . 
Neved harsogja, szobrodat faragja, 
Művész-kézből majd a jövőnok adja, 
S szónál, szobornál a mi többet ér, 
Emlékednek helyet szivébe kér. 

Es elmorzsoljuk a könyüt szemünkben, 
Büszkén érezve, hogy mienk valál, 
Magasztalás zeng emlékünnepünkben 
S nem nyom le bús árnyával a halál, 
Mert a mit ö elvett tőlünk tebenned, 
Porok közt a por csendesen pihenhet, — 
Nem volt egyéb, csak elmúló alak, 
A szellem elviselt ruhája csak. 

Lényed jobb részét, azt a föld felettit, 
Örökségül müvedben itt hagyád. 
Az mindnyájunk köz, drága kincse lett itt 
S száll nemzedékről nemzedékre át. 
Lángszellemed, honnan szikrája gyula, 
A népszellembe olvadt vissza újra, 
Él, működik s bájol szünetlenül 
Mig egy magyar sziv a szépért hevül. 

Oh! éljen is ! — nyomában dal fakadjon, 
Mint ifjú hajtás a dús régi tőn; 
Reményt, vigaszt, erőt népünknek adjon, 
Túl szenvedéseken s múló időn. 
S ha majd egykor szép 8 nagy jövőnk sugara 
Lövell a dalnok rég kihűlt porára : 
Nevét, a melyre annyi fényt hoza, 
Aldón hirdesse a boldog haza! 

A közönség tapsolt, a tagok kézszorítással 
üdvözölték a költőt. 

GYULAI Pál emlékbeszéde meghatón es 
mesterin idézi föl a nagy költő emlékét. Nemcsak 
kitűnő széptani tanulmány az, hanem terjedel­
mes i s , melynek felolvasása két órát vett 
igénybe. Felöleli Arany egész életét, munkássá­
gát és költészetének hatását. Vázolta ifjú korát, 
családi életét, bemutatta csendes otthonában. 
Összehasonlította kortársával, Petőfivel, a ki 
férfi kora hajnalán már befejezte pályáját, mig 
Arany csak akkor kezdte megfutni; egy ember­
nek tartja a két nagy szellemet, a kikben iro­
dalmunk ujabb fellendülése betetőződött. Gyulai 
beszédét szakadatlan figyelemmel hallgatták s 
több izben zajos éljenzések szakították félbe. 

Egyes részeket közlünk itt az emlékbeszéd­
ből. A Petőfiről és Aranyról szóló része igy 
hangzik: 

A barátság, a mely a két költőt összefűzte, épen 
oly nemes volt, mint őszinte. Mily különbség köz­
tök s egy eszme és érzés rokonszenvénél fogva mégis 
mily hévvel forrnak össze sziveik! Petőfi heves, szi­
laj ifjú, erélyes szellem, a kinek a daezban, küzde­
lemben mintegy kedve telik. Arany nyugodt férfiú, 
megtört erélyű, a ki kerüli a zajt s inkább magában 
évődik, mintsem küzdjön. Petőfi vakon hisz eszmei­
ben, bizik önmagában, erőszakos, kíméletlen s ezt 
mintegy kötelességének, elvi szolgálatának hiszi, 
mit sem gondolva a világgal. Arany lelkén a kétely 
árnya borong, önbizalmatlan, kíméletes, engedékeny 
s épen ugy lehangolja a világ, mint saját aggodalma. 
Petőfi a harag és a merengő Bzelidség, a düh és a 
méla ellágyulás közt hánykódik, örül vagy búsul, 
szeret vagy gyűlöl, boldog vagy boldogtalan, de 
soha sincs nyugalma. Arany szintén nagy fölindu­
lások között él, de erőt vesz magán, csöndes bús-
komolyságba merül s ugy bánatát, mint örömét 
humora mérsékli. Petőfinél egy a gondolat, érzés és 
tett; Arany a gondolatnál és érzésnél marad s csak 
a külső körülmények nyomása alatt ér a tetthez. 
Petőfi az ifjú ág tüzével, szenvedélyeivel vonzza ma­
gához az embereket; Arany a férfiúi erények tisztes 
méltóságával. S költészetökben is hasonló ellentéte­
ket találunk. Petőfi lyrikus, egészen alanyi, a ki el­
beszélő költeményeiben is alanyi érzéseit önti ki s 
mindig önmagát rajzolja. Arany epikus, tárgyilagos, 
a ki lyrai költeményeiben is majdnem annyit merit 
a tárgyból, mint saját kedélyéből. Petőfi korának 
nemcsak költője akar lenni, hanem harezosa is egy­
szersmind, a ki lanttal és karddal ostromolja a tár­
sadalmi és politikai intézményeket. Arany inkább a 
múltban él, mint a jelenben s inkább követni, raj­
zolni akarja a világ folyását, mint vezérelni. Petőfi 
élénk, fogékony kedélye minden érintésre föllobban, 
minden benyomást dallá alakit, még a legröpkébb 
hangulatot is. Aranynak egészen meg kell telnie, 
hogy megáradjon költészete s akkor sem mindig 
árad meg. Petőfi az önkéntesség ösztönével teremt s 
gyakran inkább csak homályos sejtelem vezeti, mint 
világos öntudat. Arany öntudatos művész, de mintha 
aggodalmassága néha megbénítaná önkéntességét. 
Petőfi hevesb, változatosb, festóibb: Arany csönde-
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sebb, mélyebb, plasztikaibb. Petőfi ízlése és szivne-
messége nem mindig egyerejn képzelme szárnyalá­
sával : Arany képzelme, ha talán lankad is, izlése, 
érzelmi nemessége ugyanaz marad. Petőfi költészete 
az ifjúságé, Arany költészete az érett koré; amab­
ban megtaláljuk az ifjúság soknemü bús és derült 
fölindulásait, eget ostromló vágyát, édes csalálmait, 
gyönyörét, büszkeségét, sőt hóbortjait is; emebben 
az élet egész komoly hangulatát, férfias küzdelmét, 
csalódásait, vigaszát, humorát és megnyugvását az 
erkölcsi rend vaskényszorüségében. 

De ez ellentétek mellett is a naiv lélek és 
őszinte sziv ugyanegy lángja lobogott bennök s a 
magyar népköltészet ugyanegy sugalmain lelkesül­
tek. Ez mindent kiegyenlített, sőt jellemök és költé-
szetök ellentételeinek némely oldala mintegy von­
zotta őket egymáshoz. Arany gyönyörködött uj ba­
rátja gazdag ifjúságában, mintha vissz-- akarná élni 
be ne a magáét, mely rideg és hallgatag volt. Petőfi 
a tisztelet és szeretet vegyes érzésével tekintett a ko­
moly férfiura, mert soha sem ismert tisztább szivet 
és nemesebb egyszerűséget az övénél. Arany érezte, 
hogy Petőfi némely különezségei, ballépései bizonyos 
nagy eszme vagy érzés túlságai és kíméletesen ítélt 
róla. Petőfi büszke lelke meghajolt e szerény és 
gyöngéd sziv előtt, mely semmit sem követelt tőle, 
de a szeretet egész melegét árasztotta reá. Keveset 
hatottak egymás jellemére, költészetére, de mind­
kettő szerette egymásban azt, a mi benne többé-
kevésbbé hiányzott: Arany Petőfiben az erélyt, a 
szilaj hevet, édes kellemet, friss színezetet, könnyed 
bájt; Petőfi Aranyban a nemes nyugalmat, mély ér­
zést, biztos és eleven rajzot, egyszerű fönséget. Soha 
semmi sem zavarta meg barátságukat. Petőfi, a ki oly 
sok barátjával összezördült s néha csekély ok miatt, 
Aranyhoz mindvégig a legmelegebben ragaszkodott. 
Arany mindig ugy emlékezett arra az egy pár évre, 
melyeket a Petőfivel való barátságban átélt, mint 
egy szép álomra. Költeményei között négy-öt vonat­
kozik a csatatéren minden nyom nélkül eltűnt barát­
jára. Kora büszkeségének nevezi, üstökösnek, melyet 
az élők nemzedéke csak egyszer lát s többé soha. 
Sírját sem tudni, hol van. Bizonyára ott minden 
vércseppből uj virág kel és több madár zeng ott a 
ligeten. Gyakran megjelen álmaiban, de esténként 
ébren is hallja könnyű lépteit és fülébe cseng hangja. 
E bús emlék egy hosszú életen át folyvást kiséri. 
Harmincz év múlva is látja őt s ugy elmélkedik róla, 
mint a kit a hellén kor rég mithoszi alakra emelt 
volna, de igy is varázs övezi emlékét; mig kortársait 
az idő aggitja, ő mindinkább ifjul, szelleméből semmi 
sem vesz el, firől-fira száll, mint egy közös eszme. 
Atalában Arany élete utolsó heteiben sokat enile-

! gette Petőfit, meg akart jelenni szobra leleplez sénck 
I ünnepélyén, bár mindentől visszavonulva élt s régóta 
I nem vett részt se nyilvános, se msgángyülekezetben. 
| És épen azon nap reggelén lett rosszabbul s egy hét 
| múlva épen azon déli órában halt meg, melyben ba-
I rátja ércz8zobra fölemelkedett a Duna partján. De 
! bár a sors oly korán elválasztotta őket egymástól, a 

magyar nemzet emlékezete örökre összefűzi költői 
j alakjokat, mint egy kor ikerszülötteit, egymás kiegé-
' szitőit. Arany mint férfiú lépett a költői pályára, Pe-
i tőfi költői munkássága a férfiúi kor küszöbén szakadt 
| meg. Arany ifjúságát a Petőfié pótolja, a Petőfi férfi­

korát az Aranyé. 

Bár mindkettőt a népköltészet dajkálta, de nem 
egy utón indultak, ugyszólva különböző rendszert 
követtek. S ez először is nyel vökben nyilatkozik. 
Fölléptekor Vörösmarty már megállapította az ujabb 
magyar költői nyelvet, egyaránt meritve a régi, népi 
és uj nyelvből. Kiegészítette, megjavította, Bőt a 
nemzeti szellem melegén ujjászülte Kazinczy mű­
vészi törekvéseit. Semmiben sem nyilatkozik annyira 
Vörösmarty lángesze, mint nyelvében. Emléke nem­
csak gazdag bányája a szóknak és kifejezéseknek, 

! melyeknek jellemző árnyalatokat kölcsönöz, de egy­
szersmind sok uj kifejezést alkot, különösen átvitel 
utján. Erős nyelvérzékkel, művészi érzéssel, csodá­
latos harjgzatossággal, mondhatni alkotó erővel 

I olvasztja össze a régi és megújított nyelvet. Mintegy 
megteremti a magyar hexametert, jambust, nyugati 
schemákat s visszahajlik a m gyár versidomhoz is. 
és több sikerrel, mint elődei. Petőfi, mint a nemzeti 

j rithmus bajnoka lép föl s mint a magyar dal nagy 
i mestere, a népköltészet nyelvének friss eredetiségét, 
i könnyed bájait, heves szökelléseit szövi a magáéba 
: 8 ebben minden magyar költőt felülmúl, de a régi 
i nyelvet kevésbbé ismeri s atalában mint tisztán 
I nyelvmüvész nem éri el se Vörösmartyt, se Aranyt. 

Arany is, mint Vörösmarty, a költői nyelv mind a 
i három forrásából merített, s költészete sajátságainál 
| fogva némelyikből többet és mélyebben. Gyermek-
, és ifjúkori benyomásai, olvasmányai a népi és régi 
\ költészet nyelvéhez vezették, majd tüzetes tanul­

mány tárgyává tette mindkettőt s fölszeiett belőlök 
minden virágot, minden ritkább, ünnepibb és hatá-

i lyosb kifejezést, szófordulatot. Mintha a régi nyelvet 
: csak folytatná, de ujjászülve, mintha a népnyelvből 
-j csak azt venné át, a mi művészi, bár részben maga' 
I alkotja. S e nyelv a tárgy szerint régies, népies vagy 
l ujabb színezetű és mindig van benne valami tárgyá-
j nak színéből, alakjából, hangjából, egy szóval termé-
I 8zetéből. Bámulatosan birja a nyelv plasztikáját, 
| lágyságát és erélyét. Senki sem ismeri és alkalmazza 
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jobban a régi és élő nyelv különösebb és finom ár­
nyalatú szókötési fordulatait s ezek nyomán maga is 
ujakat merészel. Ebben oly gazdag, mint Vörös­
marty az átvitt értelmű uj kifejezésekben. Hirdeti 
a költői szabadságot, követeli az aesthesis nyelvi jo­
gait, mint Kazinczy, de más módon és más eszkö­
zökkel. Eövidit, összevon, olvaszt, de ugy, a mint az 
élő nyelv szokott. Egy szóval Arany költői nyelvé­
ben a nyelv és költészet géniusza egymást sugal­
mazzák, táplálják s ugy szólva egymást szülik. 

Gyulai az Arany költészetének egyes alko­
tásaival is foglalkozott, kiemelve, hogy a tör­
téneti mondákba életet öntött és az elmúlt idők 
korát és hőseit közénk varázsolta. A Toldi-tri­
lógiáról igy szólt : 

Mind a három rész hű és eleven korrajz, melyben 
a monda és történelem csodásan játszanak egy­
másba. Az egész magyar középkor megelevenedik 
előttünk. Ott a király hűbéres táborával, küzdve a 
német birodalom igényei ellen, hadakozva Olasz­
országban, mint bősz álló és hóditó, tanácsot ülve 
a világi és egyházi főurakkal, mulatva a harczjáté-
kon lovagjai között, leszállva a nép közé, hogy 
meghallgassa és orvosolja a szegény ember pana­
szát. Ott a hatalmas egyház, a kegyelem malaszt­
jával s az átok villámával, kolostorai vezeklő csend­
jével, bucsujárói fanatizmusával és kicsapongásai-
val. Ott a lovagok és hegedősök kalandjai, párbajai, 
várostromai, lakomái, a megtört szivü nők bánatja, 
a kik a kolostorban keresnek menedéket, a nyug­
talan lelkű leányok erélye, a kiket sorsuk férfi­
ruhában a nagy világba, a harezok közé ragad. Ott 
Toldi, a középkori magyar lovag typusa erős kar­
jával és szivével, a ki védi királyát s kegyét el­
vesztve, száműzve bolyong három országban ; a ki 
kolostorban vezekli bűneit, mint alacsony szolga, 
de az egyház átka onnan is kizaklatja; a ki erős 
szive egész szenvedélyességével szeret, de egy pilla­
natnyi tévedése a gyászos bonyodalmak egész töm­
kelegébe sodorja, dühöng és vigalomba akarná foj­
tani fájdalmát, harezol és imádkozik, küzd a vi­
lággal és önmagával, az üldözés és önvád közt 

fetreng, mindamellett lelke ép marad s a szenvedé­
sek megnemesitik. Az egész műben semmi sincs a 
romantikusok érzelgéséböl, a kik a jelen bajai közt 
a középkor igen kétes boldogságát óhajtják vissza, 
sem azon egyoldalú filozófiai fölfogásból, a mely 
egészen a jelen szempontjából itéli meg a közép­
kort. Arany költői képzelme erős történeti érzékkel 
párosul, teljesen ura tárgyának és sehol sem esik 
egyoldalúságba. Idyll és harcz, a szenvedély vihara 
és a szenvedés sóhaja, az élet derűs és borús oldala, 
kellem és fönség, pathosz és humor váltakoznak 
mindenütt. 

Arany a második részben ritka tapintattal ol­
dott meg egy erős tragikai összeütközést, a nélkül, 
hogy a megoldás szokott módjához folyamodott 
volna. Toldi rossz kedvében, mert házasítani akar­
ják egy oly leánynyal, a kit nem is ismer, Tar Lő-
rincz ruhájában és czimerével viv a harezjátékon, 
kivívja számára a leányt, és meglátva megszereti, 
de már késő minden. Megsérti a lovagi törvényt, 
boldogtalanná teszi, a kit szeret, egyik ballépése a 
másikat vonja maga után s a kétségbeesés szélén 
áll. S a kifejlés még sem halál vagy Toldi teljes er­
kölcsi megsemmisülése. Piroska férje halála után a 
kolostorba menekülve hervad el. Toldi szenvedve, 
vezekelve, küzdve balsorsával, hős tettekben ke­
resve vigaszt, megtisztul, visszavívja előbbi helyze­
tét, nyugalomra vergődik, de boldogság nélkül. 
Piroska hervadása és Toldi megtisztulása és sirig 
tartó csendes bánata oly igazzá és engesztelővé 
teszik a kifejlést. Ez is tragikum, csak hogy nem 
zajos drámai, épen illik az elbeszélés elégiái han­
gulatához s mintegy természetes átmenet a ha­
nyatló Toldi végnapjaihoz. De van még e trilógiá­
nak egy oly bája, melylyel ritka mű vetekedhetik. 
A költő egy egész élet igaz, állandó, mély benyo­
másait fejezte ki benne. Mindenki szivéhez szól, 
legyen ifjú, férfiú vagy öreg. Ki nem érezte ifjúsá­
gában azt a nyughatatlan érzést, azt a szivzajlást, 
a mely a családi körből a nagy világba ragadja, 
hogy felküzdje magát valamire ? Kinek nem volt 
anyja, a ki aggódott érette s kit nem töltött el 
örömmel az első siker pillanata ? Az bizonyára a 
trilógia első részében sok olyat fog találni, a mi fel­
költi gyermek- és ifjúkori emlékeit. Ki az, a ki a 
férfikor küszöbén, rossz kedvében, szeszélyből nem 
sodródott kisebb vagy nagyobb tévedésbe, a ki nem 
okozott másnak nagy fájdalmat, habár akaratlan s 
még a boldogság karján is vissza ne sajogna szivé­
ben egy-egy seb, habár mind enyhébben ? Az bizo­
nyára a második részt nem olvashatja el megindu­
lás nélkül. S ha elöregedtünk, ha reményeink 
emlékekké váltak, vágyaink lángja hamuvá porlott, 
ha elhaltak mellőlünk szeretteink, ha mintegy ki­
kopunk az életből, ha elfeled a világ vagy épen 
gunynyal tekint reánk az ujabb nemzedék, nem az 
elvénült Toldihoz hasonlitunk-e s nem szól-e lel­
kűnkhöz a búskomoly és humoros hangulat, mely 
a trilógia harmadik részén elömlik ? E varázs az 
emberi szív állandó hangulatainak varázsa, a melyet 
el nem avithatnak az izlés változásai. 

,kTa^y e S é s z éktén át irta e művét, egész lelkét 
lehelte belé. S valóban kedvencz hősében sok van 
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belőle. A nagyra törő s önmagát emésztő lélek, a 
meleg és mélyen érző sziv az övé, az anyját szerető 
gyermek, az ereje öntudatára ébredt ifjú, az élettel 
s fájdalmaival, de folyvást nemzete dicsőségeért 
küzdő férfiú, a búskomoly és tétlenségbe sülyedt 
agg, szintén ő. Még külső körülményeikben is van 
hasonlatosság. Toldi Biharmegye Nagyfalujából jő 
Budára s egyszerre hőssé vivja fol magát, Arany 
szintén a szomszéd Szalontából szakadt Pestre s 
első műveivel is koszorút nyer. Toldi egy hősi pá­
lyát fut meg ujabb meg ujabb diadallal, Arany köl­
tői pályáját hasonló diadalokkal jelöli. Egy darabig 
keveset hall rólok a világ s ime a vénülő hős ismét 
föllép, hogy megmentse a magyar költészet becsü­
letét. Ez mindkettőnek utolsó föllobbanása, csak-
hamar mindkettő koporsóját az őszi napfény méla 
alkonya s a nép ezreinek hódoló gyásza kiséri a 

I sirhoz, melyet a természet, «bánatja jelével, be-
hinte lehulló, sárga falevéllel". De Toldi egy ha­
nyatló korszak, a középkor, hőse volt, Arany egy 
UJ> eg}r fejlődő korszak költője, a kiben mintegy 
tetőzik költészetünk félszázados küzdelme, legfőbb 
vívmánya : a nemzeti és művészeti irány teljes ösz-
szeolvadása. A szobor, a melyet a nemzet emel 
emlékének, nem lehet oly örök, mint művei, me­
lyekben nemzete szellemét fejezte ki. E szellem ne­
vében övezzék koszorúink sirját s áldják ajkaink 
emlékét. 

Az egész hallgatóság éljenzett és tapsolt e 
jeles mű felolvasására. 

Szász Károly megköszönte a közönség nagy 
részvételét a társaság szomorú, de mégis lélek­
emelő ünnepén s azzal a hittel zárta be a köz­
ülést, hogy a kit dicsőiténk, örökre él, mikor mi 
rég elporlottunk is, halhatat lan műveiben s pél­
dája lelkesítő és buzdító erejében. 

Az ünnepi gyűlés fél egykor ért véget. A 
felolvasók az ülésteremből Arany özvegyének 
lakására mentek, ki, mint emiitettük, gyengél­
kedése miatt nem jelenhetett meg a szép ün­
nepélyen. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
• A A «Budapesti Szemle* novemberi füzetéből 

első helyen kell említenünk Gyulai Pál amaz esz­
mékben gazdag, fejtegetésekben éleselméjü, a kife­
jezés és styl annyi szépségével biró emlékbeszédét, 
melyet a Kisfalndy-társaság Arany-ünnepélyén tar­
tott. Bónay István «Két világnézlet harcza» czimen az 
optimizmusról és a pesszimizmusról ir, mint a me­
lyek mint ellentétek folytonos küzdelemben állanak. 
Földes Béla «Megjegyzések a pénzegység kérdésé­
hez' czim alatt gazdasági életünk egyik fontos ügyé­
vel foglalkozik, s azt fejtegeti, hogy monarkhiánkban 
a forintos pénzlábat legjobb megtartani, mert a 
monarkhia különböző részeinek eltérő gazdasági fej­
lettségéhez legjobban alkalmazkodik. Mika Sándor 
befejezi három közleményből állt tanulmányát: 
«A pápaság fölemelkedése a XI. században". Bérezik 
Árpádtól nagyobb és műgonddal irt beszélyt talá­
lunk «A bárányka» czim alatt. Alexander Bernát 
• Schopenhauer Arthurról» és bölcsészeti rendszeré­
ről ád tartalmas közleményt. Lévay Józsefnek «A 
mi házunk» czimü szép költeménye következik, me­
lyet már olvasóink is ismernek. Mellette Kálmán 
Károly lendületes zsoltárfordításaiból (az eredeti 
héber nyelvből) találunk hármat, mint mutatványt 
Kálmánnak sajtó alatt levő zsoltár-gyűjteményéből. 
Az «Értesítő* rovat egyik czikke kiegészíti a Buda­
pesti Szemle egy korábbi közlését, mely Benannak 
a zsidókról tett nyilatkozatát ismertette; a másik 
czikk pedig nyilt levél a szerkesztőhöz, melyet Pau-
ler Gyula ir «a millenium tárgyában» közte és Sa­
lamon Ferencz közt kifejlődött polémiában. A B. 
Szemle előfizetési ára egész évre 12 frt, félévre 6 
forint. 

A «Filozófiai irók tára» negyedik kötete hagyta 
el a sajtót, a filozófiai irodalom ismertetéséhez ismét 
egy jeles darabot szolgáltatván. E vállalat, melyet 
az akadémia támogatása mellett Alexander Bernát 
és Bánóczi József szerkeszt s a Franklin-társulat tet­
szetős alakban ád ki, a bölcsészet kitűnőségei közül 
megismertette már Descartest, Schopenhauert és Hű­
met, most pedig egy nagyérdekü bölcsészeti tanul­
mányt közöl: iFrancziaorszdg klasszikus filozófusai a 
XIX. században*, irta Taine, fordította Péterfy Jenő. 
Oly munka, mely a francziák e századbeli filozófu­
sainak nemcsak nézetét, működését ismerteti meg, 
hanem azok hatását, a fölidézett vitákat szintén föl­
tárja s közbe vegyül maga Taine is megjegyzéseivel, 
kritikájával. A könyv 14 fejezetre oszlik, s fő alakjai 
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[ Laromiguiére, Boyer-Collard, Maine de Biran, Cou-
Bin, Jouffroy. A híres franczia iró e munkáját Péterfy 
Jenő kellő szabatossággal és szép prózában fordította 
le. Ára 1 frt 40 kr. 

Az akadémiai könyvkiadó vállalat 1883-ik 
évre eső illetményeinek szétküldése november 15-én 
kezdődik. A szétküldendő munkák : 

A történelmi sorozatból: Fustel de Coulanges-
iö\ * Az ó-kori község •», francziából fordította Bartal 
Antal, egy kötet, 41 iv, diszkötésben, teljes. Boissier 
Gastontól «Archaeologiai sétáki (Róma és Pompái), 
francziából fordította dr. Molnár Antal; egy kötet, 
25 iv, díszkötésben, teljes. E sorozatért beküldendő 
4 frt 86 kr. A történelmi sorozat jelen (III.) czik-
lusára ígért 240 iv helyett csak 213 ivet kapnak a 
pártoló tagok. Habár a megelőző két cziklusban ezen 
sorozat pártolói részére szétküldött munkák össze­
sen 54 ivvel haladták meg a köteles ivszámot, a m. 
t. akadémia könyvkiadó bizottsága ezen többletet 
nem szándékozik a jelen cziklus könyvilletményeibe 
beszámítani, és az elmaradt 27 ivért kárpótlásul a 
pártoló tagoknak fölajánlja a következő két munka 
egyikét: Beöthy Leótól «A társadalmi fejlődés kez­
dete*, 2 kötetben, fűzve ; vagy Trefort Ágostontól 
• Emlékbeszédek és kisebb dolgozatok*. 2 kötetben, 
fűzve. Az irodalmi (második) sorozatból: Taine, 
H. A. «Az anyol irodalom történetei, francziából for­
dította Csiky Gergely, I I I . kötet, 30 iv, diszkötés­
ben. Ezen sorozatért beküldendő 3 frt 46 kr. A má­
sodik sorozat pártolói a jelen cziklusban 19 ivnyi 
többletet kapnak, t. i. 180 iv helyett 199 ivet. A jog 
és államtudományi (harmadik) sorozatból: Taine 
H. A. *A jelenkori Francziaország alakulásán, fran­
cziából fordította dr. Toldy László, III . kötet, 44 iv, 
diszkötésben. Ezen sorozatért beküldendő: 3 frt 
86 kr., mind a három sorozatért 11 frt 66 kr. A 
könyvilletmények utánvételes szétküldése megszün­
tetvén, felkéretnek a pártoló tagok, hogy az évi dijat 
postai utalvány által november 10-ig a könyvkiadó 
hivatalhoz előre megküldjék. 

A "Nemzeti Könyvtárból*, Aigner Lajos füze­
tes vállalatából, mely régi irók műveit eleveníti föl, 
vagy adja közre először, öt ujabb füzetet (136—140) 
vettünk. Ezekből három füzet Szemere Miklós összes 
műveinek kiadását kezdi meg, egy Balogh Zoltán 
műveit folytatja, egy pedig Sárosy Gyula színműveit. 
Ára egy-egy füzetnek 30 kr. 

A magyar büntető törvénykönyvet, illetőleg 
a bűntettek meghatározását és az azokra szabott 
büntetéseket rimes versekbe szedte Doktor Deoda-
tue, raint régebben tették a földrajzzal, és a latin 
grammatikai szabályokkal, hogy versek alakjában 
jobban megmaradjon az emlékezetben. A rimezett 
paragrafusok 68 oldalnyi füzetet töltenek be, az 
Eggenberger-féle könyvkereskedésben jelent meg 8 
ára 60 kr. 

Naptárak. Kodolányi Antal «Gazdasági zseb­
naptárán a jövő évre is megjelent az Eggenberger-
czég kiadásában, szilárd kötésben, a mi e közked-
veltségü gazdasági almanachnál nem mellékes. Tar­
talma közhasznú, s a tizenhét ivet tevő «Magyar 
gazdák évkönyve* bő és könnyű tájékozást nyújt a 
mezőgazdaság minden ágában történt legújabb ma­
gyarázatokról. A gazdatiszti czim és névtár is ez 
évben gyarapodást nyert, s azt ma már csaknem tel­
jesnek lehet mondani, 182 uradalom és nagy birtok 
gazdatiszti czim és névtárát foglalván magában. 
Üzleti részében föltalálhatni mindazon adatokat, 
melyekre a gazdának főleg a gabna-eladás körül any-
nyira szüksége van. Ára e naptárnak, «a magyar gaz­
dák évkönyve* melléklettel együtt 2 frt. bőrkötésben 
2 frt 50 kr. — «Tanítók zsebnaptára», kilenczedik év 
folyam, szerkeszti György Aladár. A tanügy köze­
lebbi nevezetesb eseményeit is feltünteti tartalma. 
Czikkei közül megemlítjük: «A tanítók önsegélye­
zési törekvései*, «Fontosabb miniszteri rende­
letek*, «A népiskolai törzskönyvek*, az 1880— 
82-iki iskolai évről szóló miniszteri jelentések, 
az Eötvös-alapról, a tanítók árvaházáról, a tanítónők 
menedékházáról, a népiskolák egészségügyi állapo­
táról, az amerikai népiskolákról, a francziaországi 
gazdasági szakoktatásról stb. szóló közleményeket, 
melyeket még számos kisebb közlemény, hasznos 
tudnivaló, gazdaság czimtár egészít ki. A Légrády 
testvérek kiadása és csinos tárcza-kötésben ára 1 frt 
20 kr. Szintén a Légrádyak kiadásában jelent meg: 
«Közhasznú zsebnaptár* pénzértéket, bélyegilletéket, 
sulymértékeket feltüntető részszel, ára 24 kr. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémián október 29-ikén ösz-

szes ülés volt s annak tárgyát emlékbeszéd képezte, 
melyet Nendtvich Károly tartott Wöhler Frigyes hí­
res német vegyész fölött, ki a múlt évben 83 éves 
korában hunyt el s akadémiánknak külső tagja volt. 
Részletesen szólt nemcsak Wöhler működéséről, föl­
fedezéseiről, hanem átalában a vegyészeti tudomány 
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fejlődéséről is. Az emlékbeszéd után Fraknói Vilmos 
főtitkár adott elő jelentéseket, többi közt bemutatta 
a bírálók jelentését Csiky Gergelynek Plautus fordí­
tásáról. A bírálók irodalmi nyereségnek jelentik a 
fordítást. Végül a titkár felhívta az akadémia figyel­
mét, hogy november 15-én három akadémikusnak 
félszázados jubileuma lesz. Ötven éve, hogy Nagy 
János, Korács Pál és Zavara György az akadémia 
tagjaivá választattak. A veterán tagokat az elnökség 
fogja üdvözölni. 

A Kisfaludy-társaság október 31-én tartotta 
havi ülését. A terem egészen megtelt hallgatósággal. 

Beöthy Zsolt a titkári jelenteni valók közt be­
mutatta Nagy-Szalonta városának levelét, melyben 
megköszöni az Arany-ünnepélyre történt meghívást. 
Szász Károly a szegedi ünnepélyességek lefolyásáról 
tett jelentést, ő képviselvén ott a társaságot. Áz első 
felolvasást Oyory Vilmos tartotta, ki egy régi spa­
nyol költőt, Alarcon-t ismertetett annak egyik 
vígjátékával, melynek czime «Az igazság is gyanúst. 
Álarcon ebben a hazugságot ostorozza, s ezt a mű­
vet használta alapul Corneille is «Menteur» czimü 
vígjátékához. A hős egy hazug ifjú, ki füllentéseivel 
mindenféle bonyodalmakba keveri magát. A vígjáté­
kot sokáig a rendkívül termékeny Lope de Vega 
darabjának tartották, maga Corneille ia ilyennek 
ismerte még s magasztalólag szólt róla; csak később 
találta meg aztán Álarcon egy kötetében, az igazi 
helyén. Győry szépen fordított részeket olvasott föl 
a vígjátékból. Balázs Sándor felolvasása következett, 
((Milyen jó ha az ember hegedülni tud» czim alatt. 
Szász Károly pedig ábrányi Emil Byron-fordításából 
olvasott fel részleteket. 'Ábrányi Emil Byron «Don 
Jüanjának* egy énekét fordította le s benyújtotta a 
társaságnak, mely azt a bírálók kedvező véleménye 
alapján elfogadta. Végül Beöthy Zsolt felolvasta Ko-
lossy Lajos vendégnek Horácz-forditásait, két ódát; 
az egyik a Lydiához intézett hires párbeszédes vers, 
melyet Kolossy rimes modern versformában adott 
vissza. 

Az országos régészeti társulat október 30-iki 
ülésén, melyen Pulszky Ferencz elnökölt, nagyszámú 
hallgatóság gyűlt össze. 

Hampel József érdekes előadásban ismertette 
görögországi útját, a régi Hellasz műemlékeit, me­
lyeket képekben is bemutatott. Az Akropolis épüle­
teit, a Parthenont, az Erekhteiont, a győzelmes 
Athénének emelt templomot részletesen ismertette, 
s azok történetét is elmondta. Szólt még a klasszikus 
ó-kor több emlékéről is. Utána Pulszky Ferencz egy 
arkheologiai talányt mutatott be, melyet Ebenhöch 
győri kanonok talált egy földmivesnél. Ehhez ha­
sonló van egy a nemzeti múzeumban. Dr. Török 
Aurél bejelentette, hogy III . Béla és neje hamvai­
nak a budavári Mátyás főtemplomban leendő elhe­
lyezésekor koponya-méréseket fog eszközölni árpád­
házi királyunk tetemén, melyből hiszi, hogy meg­
állapítható lesz, hogy a magyar faj a brakhyoke-
faliák vagy dolykhokefaliák osztályához tarto­
zik-e? Végül Tergina Gyula mutatta be Rómer Flóris 
jelentését a nagyváradi ásatásokról. Az ásatási enge­
délyt a műemlékek orsz. bizottsága szerezte meg a 
vallás- és közoktatásügyi minisztérium utján a kö­
zös hadügyminisztertől. A költségeket felerészben a 
nagyváradi püspök, felerészben az ottani főkáptalan 
viseli. Eddig két érdekes sirkő találtatott, Florenczi 
András és Tnurzó püspököké, melyeket Rómer rész­
letesen ismertetett. 

Magyar kaszinó Bécsben. Bécsben zártkörű 
magyar kaszinó van «bécsi magyar klub* czim alatt 
alakulóban. Létrehozásán magyar születésű közös 
hivatalnokok s befolyásos magánegyének fáradoznak. 

MI ÚJSÁG? 
A halottak emlékének napját e hó elején azzal 

a kegyelettel ülte meg a főváros, mely a temetőket j 
látogató nagy tömegben »s nyilatkozik. A verőfényes | 
szép nap nagyon alkalmas volt a sírok látogatására. ! 
A kerepesi temetőbe reggeltől kezdve szakadatlanul 
vonult ki a közönség; délután pedig valóságos tolon­
gás uralkodott az oda vezető utczákon, és még na­
gyobb a sirok közt. Koszorúk, virágok, füzérek bon­
tották a sírokat, melyek közül nem egy hirdette a 
pazarlást. Az egyetemi ifjúság, mint minden évben, 
most is testületileg, zászló alatt vonult ki a teme­
tőbe, és megkoszorúzta a nemzet halottjainak sirját. 
Számos egyesület, szintén lobogó alatt sora ózva 
látogatott még el halottjaik pihenő helyéhez. A ke_ 
gyeiét gondoskodott, hogy e napon mindenütt meg­
gyújtsa az emlékezet mécsét. A jelesek sirja egytől-
egyig meg volt koszorúzva. Az irók és művészek 
társasága is számos sirra helyezett koszorút. A teme- | 
tői ünnepély központja az egyetemi ifjúság tömeges 
végigvonulása volt, az emlékezetesek sirja közt. Min­
deniknél beszédek kíséretében és hazafias dalok 
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hangjai közt koszorúzták meg. Először Forinyák Gézá­
nak, az egyetemi ifjúság vértanujának sirját keresték 
föl, aztán a lengyel Voronieczkyét, majd a vértanu­
két, Batthyány Lajosét, kivel együtt nyugszik a 
mauzóleumban Deák Ferencz, továbbá Toldy, Ba­
lassa, Arany, Vörösmarty, Kisfaludy Károly, Greguss 
Ágost sirját. A műegyetemi ifjúság fölkereste Vész 
Ármin sirját is és megkoszorúzta. Az alkonyat be­
álltával megkezdődött a sirok kivilágítása. Vala­
mennyi közül kimagaslott a Batthyány-mauzoleum-
melynek párkányzatán mécs-sorok égtek. Félnyolcz, 
kor kellett elhagyni a temetőt, a hol akkor ismét 
visszatért a néma nyugalom, s a leszállt sűrű köd a 
lámpákat és mécseket is mély homályba borította. 

Királyi hamvak elhelyezése. III . Béla király 
és neje, antiochiai Anna földi maradványait, melye­
ket a Henszlmann által vezetett székesfehérvári 
ásatások alkalmával találtak meg s melyek ideigle­
nesen a budavári Mátyás főtemplom sírboltjában 
voltak elhelyezve, legközelebb fogják véglegesen el­
temetni a Mátyás-templom teljesen elkészült alsó 
kápolnájában. A közoktatási miniszter az áthelye­
zést intéző bizottságot legközelebb ki fogja nevezni. 
A végleges elhelyezés előtt a horgany koporsót, 
melyben a csontok nyugosznak, fel fogják nyitni. 

Hatvani professzor síremléke. Debreczen 
híres professzorának, Hatvani Istvánnak sírkövét 
véletlenül megtalálták pár nap előtt Debreczenben. 
A most csendőrlaktanyának kibérelt péterfía-utczai 
816. számú háznak javítása közben a kőművesek ki­
vették a két nagy kerékvető követ. Észrevevén, 
hogy a czement lehullása után betűk látszanak, erre 
figyelmsztették Zimmermann Gyula reáliskolai ta­
nárt. Zimmermann megtisztittatá a követ, s a latin 
felírásból kiderült, hogy Hatvani sírköve. Hogyan 
került e házba, nem tudni. 

A Petőfi-szobor gipsz mintáját Huszár Adolf 
szobrász a debreczeni főiskolának ajándékozta, hol a 
múlt hó utolsó napján nagy ünnepélyességgel lep­
lezték le. Balogh Ferencz tanár szép beszédet tar­
tott, ezután a «Talpra magyar, hí a haza* dal el­
éneklése közben a szobrot megkoszorúzták. Az ün­
nepélyen részt vettek : a megyei és városi tisztvise­
lők, testületek, egyletek és igen nagy közönség. 
Délben díszebéd volt, melyen a polgári és egyházi 
méltóságok is megjelentek. 

Az országos kiállítás helye fölött még mindig 
nem határoztak, csak vitatkoznak. A városliget ujabb 
és ujabb részei jönnek szóba, miután belátják, hogy 
a kiállítás sikere mégis csak egészen más lehet a 
városligetben, mint egyéb helyen, például a félreeső 
Orczy-kertben. A városi hatóság szívesen fölaján­
lotta a városliget egy részét, a hol legalkalmasabb 
a hely, és a fákat sem kellene pusztítani, de 
abba nem akar beleegyezni, hogy az állatkiállitást is 
bevigyék a ligetbe. A kiállítás épületeire hirdetett 
pályázat határideje október 30-án járt le és tizenhat 
pályamű érkezett. A pályaműveket gróf Zichy Jenő 
vette át s a bírálóbizottság tagjai: Matlekovics Sán­
dor államtitkár, gr. Zichy Jenő, Schnierer Gyula 
miniszteri tanácsos, Hieronymi Károly osztrák-ma­
gyar államvasuti igazgató, Steindl Imre műegyetemi 
tanár, Ybl Miklós és Bobula János műépítészek, 
Thék Endre és dr. Szvetenay Miklós. — A vidéki 
kiállítási bizottságok szervezése végett gr. Zichy Jenő 
elnöklete alatt kiküldött bizottság november 3-án 
Váczott, 11-én Székesfehérvártt fogja a szervezést 
megindítani. 

Történelmi kiállítás Esztergomban. A török 
uralom alól történt felszabadulás kétszázéves fordu­
lójának ünnepét kegyelettel és fényesen ünnepelte 
rae; Esztergom október 28-án. A bazilikában jelen­
tek meg a megye és város tisztviselői. Simor bibor-
nokprimás tartotta az isteni tiszteletet és ő mon­
dott szép beszédet. Ez alkalomból a főgymnázium 
rajztermében a benczések történelmi kiállítást ren­
deztek, melynek tárgyai kiválólag a török uralom 
idejéből valók. Igen szép számú régiség volt kiál­
lítva. Kiváló köztük a várnak az egész hadiszin-
helylyel, stb. gipsz-utánzata, ugy a mint 1683-ban 
volt. A legdúsabb a képek kiállítása volt. Régi edé­
nyek, érmek, pénzek szintén nagy számban gyűltek 
össze. Érdekes csoportot képeztek a különféle régi 
lőfegyverek, pisztolyok, tőrök. A fegyvereket az esz­
tergomi katonai tisztikar bocsátotta rendelkezésre. 
Legnagyobb érdeklődést Kisfaludy László főhad­
nagy láncza képezett, melylyel az esztergomi várban 
lebilincselve volt. Látható volt az esztergomi szerb 
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miliczia zászlója 1599-ből, továbbá a vár utolsó 
parancsnokának vértje és sisakja. Az érdekes régi­
ségek kiállításához leginkább a herczegprimás, 
Knauz Nándor kanonok, Palkovits Károly és Rónay 
Gyula járultak. Dicséret illeti Hollósy Rupert ta­
nárt, a kiállítás szakavatott rendezéseért. 

Aranymise. Október 28-án ünnepelte félszáza­
dos papságát Horner József nyűg. mogyoródi plébá­
nos és fóthi kerületi esperes, számos tisztelője és 
paptársai részvéte mellett. Az aranymisét az ünne­
pelt Markovics Lázár váczi kanonok segédkezess 
mellett mondotta, a szónoklatot Illek Vincze újpesti 
lelkész tartotta, ki megható beszédjében a papi állás 
felelősségét és számtalan nehézségeit vázolta, ki­
emelvén, mily példásan megfelelt annak mindenkor 
az ünnepelt. Elmondta az aranymisés életrajzát is. 
Horner József született Üllőn 1810. szept. 27-ikén; 
pappá szenteltetett 1833. okt. 28-án; káplánkodott 
14 évig, 1847-ben lett bicskei, 1864-ben pedig mo­
gyoródi plébános és esperes. A mise végeztével az 
aranymisés áldását adta a jelenvoltakra s a plébá­
niai .akban fogadta az őt üdvözlőket, kiknek érzel­
meit Bossányi László képviselő tolmácsolta. Déli 
1 órakor az ünnepelt lakásán fényes lakoma volt. 

Czirkusz-égés Budapesten. Az alkotmány-
utczai nagy czirkuszban néhány hét óta Herzog lo­
vas társasága tartott előadásokat. A közönség oly 
tömegesen látogatta, hogy a rendőrségnek is be kel­
lett avatkozni, mert rendesen több jegyet adtak ki, 
mint a mennyi néző a közbiztonságra való tekin­
tetből, abban elférhetett. A czirkusz okt. 30-án ki­
gyúlt és porrá égett. Az előadás előtt tört ki a tüz, 
mikor még nem volt a czirkuszban közönség. Em­
berélet nem is esett áldozatul, a lovakat is mind 
megmentették. Ezer szerencse a szerencsétlenség­
ben, hogy nem egy órával később történt, különben 
e fa-alkotmányból, mely mindig tömve szokott lenni, 
lehetetlen lett volna megszabadulni tetemes áldoza­
tok nélkül. Ki sem lehet számítani, mily áldozatok 
lettek volna azok. 

A tüz, mely az egyik istáló helyiségéből tört ki, 
rendkívül gyorsan terjedt. Hat óra után egy negyed­
del mutatkoztak az első lángok, félóra múlva tűzben 
állt az egész roppant épület; hét órakor már beom­
lott a kupola is, s azontúl ott lángolt egy óriás mág­
lya, megfestve vörös fényével a város fölött az eget, 
s elvilágitva még távoli városrészekbe is. Oltásról 
szó sem lehetett. A fenyőfák recsegve, ropogva ég­
tek, B oly hőséget árasztott a tüz, hogy közelíteni 
nem lehetett. A czirkusz szabad helyen állt, elég tá­
vol esnek tőle az épületek, de ha nincs teljes szél-
csönd, alkalmasint nagyobb lesz a veszedelem, mert 
az alkotmány-uteza szemközti házaira a hőség any-
nyira rácsap?dott, hogy az ablakok megrepedtek, a 

í vakolat, a festett kapuk, a czégtáblák hólyagosra 
j pattogzottak. Herzog gazdag ruhatárának nagyobb 
í része oda veszett. Egyéb kár nem érte, kivéve ter-
J mészetesen, hogy . gy jól jövedelmezett állomást 
i elvesztett. A czirkusz a GregerBen fakereskedőczég 
I tulajdona volt, 25,000 frtig biztosítva. A kár 
' 50—60,000 frt lehet. Évek előtt épült, a nyáron ki-
, javították, több kijárással látták el; de a szerencsét-
i lenség megmutatta, hogy abbananag\ tűzbizton­

sági mozgalomban, mely a Ring-színház katasztró­
fája után megindult, mely a színházakat oly szigorú 
intézkedésekre és átalakításokra kényszeritette, s a 
miket nálunk is végrehajtottak : a czirkusz megma­
radt a tűzi veszedelem fészkének. Ezt a fabódét, a hol 
gyúlékony volt minden, széna, szalma fölhalmozva 
benne, megtűrték, s most igazán csak a véletlen 
hárított el egy nagy katasztrófát. Azt lehet mon­
dani, szerencse, hogy kigyúlt, hogy elhamvadt bé­
kességesen egy lappangó katasztrófának ez a helye. 
Most már bizonyos, hogy fából többé nem fognak 
nálunk czirkuszt építeni, hol ezer meg ezer ember 
gyűlt össze, szűk padokba szorítva. Ne is építsenek 

| se Budapesten, se máshol. ^ L 

A szerencsétlenség oka még nincs kiderítve. Az 
| a körülmény, hogy nemsokára azután gyúlt ki, mi-
i kor a belső helyiségben a lámpákat meggyújtották, 
I vigyázatlanságot sejtet. Emlegetnek gyujtogatást is, 
I de a felhő lott bizonyító okok csak föltevéseknek 

látszanak. 

A «Jogtudományi Közlöny* november 2-iki 
(44-ik) száma következő tartalommal jelent meg: 

Észrevételek a közjegyzői novelláris törvényjavas­
latra. Dr. Marhi Sándor rozsnyói kir. közjegyzőtől. 
— A szóbeliség melyik rendszerét kövessük ? Dr. Nagy 
Dezső budapesti ügyvédtől. — Tanulmányok a magán­
jog dogmatikájából. Dr. Farkas Lajos kolozsvári 
egyetemi tanártól. — Törvénykezési Szemle: A ma-

I gyár kir. Curia és a válóperek. Sztehlo Kornél buda-
! pesti ügyvédtől. — Az el nem halt házasság felbont-
| hatósága a katholikus egyházjog szerint. Dr. Barna 
, Ignácz budapesti keresk. jogakadémiai tanártól. — 
| Telekkönyvi kérdések. Kaplány Géza erzsébetvárosi 
! kir. tvszéki bírótól. — Különfélék. — MELLÉKLET: 
| Curiai Határozatok. — A budapesti kir. tábla elvi 
' jelentőségű határozatai. — Kivonat a Budapesti Köz-
I lönyből. 
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H A L Á L O Z Á S O K . 
VOLKMANN temetése e hó első napjának dél­

utánján men t végbe. Ravata lá t az orsz. zeneakadé­
mia földszinti t e rmében áll í tották föl, s tisztelői és 
a zeneegyesületek koszorúkkal halmozták él. A te­
metést a zeneakadémia rendezte, kifejezve ebben a 
t aná r és költő i ránt i tiszteletét. Volkmann halála 
várat lanul következett be. Egy órá t sem volt beteg, 
és szélhűdés vetet t véget életének, e°y lánczhid-téri 
butorkereskedésben, honnan eszméletlenül szállítot­
ták lakására, a Zoltári-ntczába. í g y tehá t még sú­
lyos betegség sem adott rá alkalmat , hogy meg le­
hete t t volna tudni , maradtak-e rokonai Németor­
szágban. Német birodalmi honosságú lévén, a né­
met konzult siettek értés ' ^ni haláláról , hogy az 
esetleges örökösök érd nek biztosításáról gon­
doskodjék. Volkmann hagyatékában 1650 frt kész­
pénzt talál tak, továbbá egy nagy lepecsételt csoma­
got, boritékán !az elhunyt ál tal i ro t t e szavakkal : 
•Kiadat lan szerzemények.* E z bizonyára becses ha­
gyaték. Koporsójára a vidéki zeneegyletek közül is 
több küldöt t koszorút, de még a távol külföld is . 
így távirat i lag koszorúkat r ende l t ek : Berl inből az 
Akademie für Kuns t und Wissenschaft és a Sing-
Akademie, Lipcséből a Gewandehaus igazgatója, 
Bécsből a konzervatór ium, a filharmonikusok társu­
lata, a zenekedvelők egylete, a Schot t fé le zenekeres­
kedés Mainzból ; New-Yorkból a Pesaody-hangver-
senyegylet. A bécsi konzervatór ium a temetésen is 
képviseltette magát . A végtisztesség megadása az 
evangélikus egyház szertar tása szerint tör tént . Je len 
volt Trefort miniszter, b . Podinaniczky Frigyes , a 
nemzeti színház in tendánsa és Erke l Sándor operai 
igazgató; a zeneakadémia összes tanár i kara , a ze­
nész körök és egyesületek tagjai, Gerlóczy alpolgár­
mester, stb. A nemzet i színház énekkara Erkel Fe-
rencztől «A halál éjszakája» czimü gyászdalt adta 
elő s ezután Győry Vilmos lelkész ta r to t t megható 
beszédet. A koporsót hatlovas gyászkocsi vi t te ki a 
temetőbe, hol a nemzeti színház énekkara által zen­
get t gyászdallamok közt bocsátották le a sirba, mi­
után Doleschal lelkész még német beszédben búcsú­
zott el. Temetés után a zeneakadémia helyiségében 
az e lhunyt barátai és tisztelői értekezletet tar tot tak, 
melyen elhatározták, hogy a síremlékre gyűjtést indí­
tanak. Az adományok az orsz. m . kir. zeneakadémia 
igazgatóságához küldendők és hir lapilag fognak 
nyngtázta tni . 

Gr. NÁDASDÍ FERENC Z, egykori osztrák igazság-
ügyuainiszter, majd erdélyi udvari kanczellár meg­
hal t Bécsben e hó első napján 83 éves korában. Az 
e lhunyt a szabadságharcz előtt az erdélyi k incs tárnál 
szolgált. Mosonmegyének főispána volt, aztán visz-
szavonult 1851-ig, mikor a bíróságok szervezéséné] 
nagy hatáskör t n y e r t ; u tóbb az országos tö rvém -
szék elnöke le t t , 1857-ben pedig igazságügymi­
niszter Bécsben. Ez állását az 1860-iki októberi dip­
lomáig viselte ; a következő évben erdélyi kanczel-
l á r rá nevezték ki. Működési tere lSGo-ben végző­
dött be. Mint a Bach-korszak egyik faoszlopát, az 
udvar sok kitüntetéssel halmozta el. 

BOGNÁB IGN2.CZ, a nemzeti színház nyugalma­
zott tagja e lhunyt 74- éves korában. F ia ta labb korá­
ban az opera énekese volt, majd sokáig ka r tan i tó , 
kinek m i n t képzett zenésznek j ó hasznát vet ték az 
intézetnél. Je lentékeny érdemek maradnak u t á n a a 
zeneszerzés terén. «Tudor Mária» czimen operát is 
i r t ; régi népszínművekhez sok dalt és szerzett 
magyaros négyeseket, kardalokat , melyek a korábbi 
évtizedekben átalánosan elterjedtek. Özvegyén kí­
vül há rom leánya gyászolja: Bognár Fr ider ika , a 
bécsi Burgszinház volt d rámai művésznője (most 
Er langer báróné) , Bognár Vilma, az ismer t éne­
kesnő, és Vaszilievicsné Adél. 

A képviselőháznak két halottja volt a múl t hé­
ten : S Z I L Á D I LAJOS és KAZINCZY ISTVÁN. S Z I L Á D ! 
Kecskemét város egyik kerületét képviselte, a füg­
getlenségi pár thoz tar tozot t , közbecsülésben élt 
férfiú volt, s 56 éves korában h u n y t el. Temetésére 
a függetlenségi pá r t több tagja e lment Kecskemétre 
a végtisztesség megadására. Szilády Áron, az aka­
démia jeles tagja, s halasi ref. lelkipásztor, testvé­
rét gyászolja benne. KAZINCZY Is tván a nagy-mihályi 
kerületet képviselte, a kormánypár thoz tar tozot t , s 
hosszas betegeskedés u tán 60 éves korában hal t meg 
Beret tőn. Halá la a felvidék számos kiváló család­
j á ra hozot t gyászt. 

HÜSZLER NÁNDOR, Besztercze-Naszódmegye fő­
ispánja meghal t Kolozsvári t 64 éves korában. Me­
gyéjében, hol sokféle nemzetiség lakik, tap in ta tos­
sággal tud ta betöl teni hivatalát . Höszler az alkot­
mányosság előtti rendszert is szolgálta, s ezt pá r év 
előtt a képviselőházban támadásul is felhasználták 
a belügyminiszter ellen. Kolozsvári t tö r tén t teme­
tésén megjelent a város t iszt ikara is gr. Es te rházy 
Kálmán főispánnal. 

E lhunytak még a közelebbi napok a l a t t : GYUR-
CSEK JÁNOS, nyi t ra i olvasó kanonok, madocsai apát , 
a h i t tan i és bölcsészeti tanfolyam igazgatója, 70 
éves korában. — Dr . BOROSS KÁROLY, Szombathely­
nek 30 év óta plébánosa, régebben a budapesti egye­
t em h i t tudományi karának tanára , tudományos fér­
fiú, ki gazdag és nagy értékű könyvtár t hagyot t 
hát ra , s temetésén a megyés püspök és a városi ha­

tóság is megjelent, 71 éves korában. — KÁLMÁN DÁ­
NIEL, nyűg. ref lelkész Kölesden, 71 éves korában. 
— BAZGHA LAJOS, tabi plébános, 70 éves korában. 
— GROMILOVICS NÁNDOR, beregi plébános, kit teme­
tési szertartás közben ér t a halál. — MERTL JÓZSEF, 
csepeli plébános, 53 éves korában. — ZAICZ F E -
RENCZ, plébános, Jabloniczon. — Id. NÉMETH PÉTER, 
a hasonló nevű kir. táblai pótbiró édes atyja. 78 
éves korában, Budapesten ; ugyani t t dr. CHORNITZER 
E D E , jótékony férfiú, ki a fővárosi szabadkőműve­
sek közt is előkelő szerepet j á t szo t t ; BITTÓ F I D É L , 
pestvidéki kir . törvényszéki iroda-igazgató, 4-7 éves 
ko rában ; idősb LIPTHAY P Á L , ifj. L ip thay Pálnak, 
az ismert amerikai utazónak édes atyja, 72 éves ko­
rában. — ZATTLER MIHÁLY, a kolozsvári árvaszék el­
nöke, derék tisztviselő, ki ifjabb korában az iroda­
lom terén is működöt t . — PIRKNER JÓZSEF, városi 
nyűg . gyámpénztárnok, 78 éves korában, P é c s e t t ; 
ugyanot t DANKÓ GYULA, jeles népszenész. — Boző 
P Á L , birtokos, 56 éves korában, Szirákon. — S Z E -
PESSY FERENCZ, nyugalmazot t pénzügyigazgatósági 
pénztárnok,72 éves korában, Pozsonyban. — BOELEA 
ZSIGMOND, több ízben országgyűlési képviselő, Za-
rándmegyében a románok egyik vezérembere, s a 
politikai törekvések nem valami rokonszenves nem­
zetiségi jelensége, zarándmegyei főjegyző, Körös­
bányán. — PANKRATZ IGNÁCZ, az os t rák-magyar 
ál lamvasút tisztviselője, 24 éves korában, Váczon. 

— ALBERT E L E K , gazdatiszt, Czelnán. — NAGY SÁN­
DOR, a mértékhitelesítő hivatal főnöke, 40 éves ko­
rában, Aradon. — BAUMGARTNER L I P Ó T , magánzó, 
71 éves korában, Sopronban. — TOMICS MÁRK, is­
mer t horvát iró édes atyja. 70 éves korában, Pozse-
gában. — K U N KÁROLY, zsibói ref. lelkész, ki a sza- | 
badságharczban tábori lelkész volt, 66 éves korában. 
— S Z É P MIKLÓS, kir . alügyész, a szabadkai törvény­
szék munkás tagja, 35 éves korában, Szabadkán. — 
BADICS JÓZSEF, nyugalmazot t kapi tány Bánok-Sz.-
Györgyön. 

KOCH ANTALNÉ szül. Radvánszky Piroska bá­
rónő, néhai b. Radvánszky Anta l ev. egyházfelü­
gyelő leánya, köztiszteletben élt jó tékony úrnő , 
Radványban. — Ozv. ROZVÁNYI JÓZSEFNÉ szül. Krisz­
t ián Perszidia, a szűkölködők és árvák segítője, ki 
vagy ötven árva gyermeket nevelt fel, a szabadság­
harcz alat t je lentékeny adományokat te t t a honvéd­
ség részére, sok bujdosót fogadott be hajlékába a 
fegyverletétel u tán s egyszer Arar.y J ános is, kit 
munkáié r t üldöztek, az ő szívességét vette igénybe; 
Nagy-Szalontán. — Dr. RÓNAY HUGÓNÉ szül. Weid-
m a n n Róza, F ó t h . uradalmi körorvosának neje 37 
éves korában. — Ozv. ARGAY JÓZSEFNÉ szül. Sibrik 
Terézia, 74 éves korában, a győrmegyei Fudon . — 
MÁRIA KRISZTINA apácza (Bulyovcsícs Anasztázia), 
kalocsai iskolanéne, ki 1869-ben lépett a rendbe, 34 
éves korában. — KOPITS JÁNOSNÉ szül. Babochay 
Mária, 35 éves korában, Kaposvár t t . — SERÉNYI 
IGNÁCZNÉ szül. Bugly Kreszczenczia, győr-nádorvá-
rosi hadnagy neje, 52 éves korában. — Ozv. SZER­
DAHELYI FERENCZNÉ szül. Csépán Amália, 70 éves 
korában, Kutason. — Ozv. GALÁNFFY JÁNOSNÉ szül. 
Miskolczy Francziska, 64 éves korában, Nyíregyhá­
zán. — LUKÁCSY MIKLÓSNÉ szül. Jnnga Berta, az 
az aradi takarékpénztár igazgatójának neje, 40 éves 
korában. — TARAFÁS ARANKA, Tarafás József m. kir. 
államvasuti főmérnök leánya, 21 éves korában, Bu­
dapesten. — SZÜTS PIROSKA, Szüts I s tván városi le­
véltárnok 19 éves leánya, Nagy-Váradon. 

SAKKJÁTÉK. 
1246-ik számú feladvány. Bláthy T. 0.-tól. 

Sötét. 

Világos indul s az ötödik lépésre mattot mond. 

Az 1241 . sz. fe ladvány megfej tése . 
Oold Samutól. 

Megfej tés . 
ViUsTM. Mté t . 

1. Vg7—f8 -_. . . . .._ ,15—dt (a) 
2. Kb8—c7 . . . . . . ,Ki—,15 (b) 
3. Kc7—bő Kefi—<17 
4. Hd.3—cö m a t t . 

1. . . . . . . . . . 
2. VÍ8- Í7 f 
3. Hd3—b4— ii 
4. H mattot ad. 

3. VfS—e8 
4. VeS—c6 matt . 

Ke6—d7 
Kd7—dS 
t. sz. 

Ke6—d5 
Kdö—c4 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : VeseprembenFiüöf József 
Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten K. J. és 
F. H., Andorfi Sándor. A veszprémi iparos olvasó-kör 
A pesti sakk-kör. 

S Z E E K E S Z T Ő I MONDANIVALÓ. 
Ii. B . «Megversirósodása» nem vált előnyére. Ma­

radjon a prózánál. A kérdezett tárgy, a mennyire 
utána nézhettünk (a mi harmincz évfolyamnál aem 
kis d dog) nem volt még ismertetve lapunkban. 

A . E. Kerülje az össze nem illő s egymást ki­
záró képeket. Hogyan lehet a szeretet az életnek 
(egyszerre, egy sorban) ikeré (vagyis ikre) is, tanyája 
is ? A vers különben hosszú és lapos. A másik (Két 
ifjú) gondolata jó, de kivitele nagyon bágyadt. 

P . J . k ö l t e m é n y e i b ő l . Sem jók, sem rosszak. 
Elég jól gördülnek a népdal-formák pongyola rhyth-
musaiban, de tartalmi becse alig van egy kettőnek a 
sok közül; azok is jelentéktelen apróságok. 

A . 1 3 . Formájában van valami uj, tetszetős, 
hangzatos. De mit ér, ha nem mond semmi ujat s a 
mit mond, sem mondja költői erővel! 

P . I . (Szeged). Nagyon is fiatal kísérlet, igen 
zsenge még. 

HETI NAFTÁÉ. November hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Oros? 

G 25 B. Károly fi 24 Blandina 
Imre herczeg Földes, Imre 
Lénárd hitvalló Lénárd 
Engelbert püs Adolf 
iGottfried 
Tivadar vt. 
Avel. Andr. 
Hold változásai: 

Gottfried 
!Tivadar 
Luther Márton 
S) Első négy. i 

23 B 20 Jak ö 
24 Arétáz vt. t 
25 Marczián 
26 Demeter 

27 Nesztor 
28 Neonilla, P. 
29 Neszte 

-án 1 ó. 20 pk. 

Izraelita 

4 
5 
6 B., J. 
7 Amian. 
8 
9 Anan. 

10 S. . 
reggel. 

" X a r t a l o i u . 
Szöveg: Volkmann Eóbert. — Egy olasz költe­

mény u magyar szabadságharczról. Közli dr. Badó 
Antal. — Szabolcsi történetek. I I . Geszten Józsi. Irta 
Várnai B. Sándor. — Koreából. — A Germánia-
szobor Küdesheím fölött. — Bérczen. (Radicsevics 
Branko költeménye.) Ivánovics Józseftől. — Jolán. 
Angol regény. Irta Black William. — Világító boga­
rak. — Egyveleg. — Hull a l e v é l . . . — Magyarország 
a berlini egészségügyi kiállításon. Friedmann Lajostól. 
— Az Arany-ünnepély. Okt. 28. — Irodalom és mű­
vészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi újság ? — 
Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakk­
játék. — Heti naptár. 

Képek : Volkmann Bóbert. Ellinger fényképe után. 
— Mu-Lien-To (Möllendorff Pál), koreai miniszter. — 
Koreai követség New-Yorkban. — A Rajna és Rüdes-
heim, a Germánia-szobor talapzatáról tekintve. — A 
Germánia-szobor a Niederwaldon. — Jolán. — Nagy 
és kicsiny világító bogár. — Nyugot-indiai leányok 
világító bogarakkal fölékesítve — A Cucujo bogár. — 
Hull a l e v é l . . . 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fekete selyem-atlaszt, mé­
terjét 7 5 krral, egész 9 frt 55 kr.-íg 
(18 különböző minőségű) egyes öltönyökre, va­
lamint egész végbe vámmentesen szállít a házba 
Henneberg G. (kir. udv. szállító) selyem gyári 
raktára, Zürichben. Minták posta fordultával. 

Levéldij a Svájczba 10 kr. 

H a n g o k a közönség köréből 

Kwizda köszvényfolyadókáról. 
A korneuburgi kerületi gyógyszertárnak. 

Miután feleségem, ki két év óta heves ideg-
csúszban szenvedett, a «Kwizda féle köszvény-
fo lyadék»-nak e g y p a l a c z k k a l va ló e l h a s z n á l á s a 
u tán m á r teljesen m e g s z a b a d u l t f á j d a l m á t ó l : én 
az On k ö s z v é n y f o l y a d é k á b a n oly szert látok, mely­
nek egy c s a l á d b a n s e m s z a b a d n a h i á n y o z n i . Ké­
rem tehát , szíveskedjék belőle még két palaczkkal 
postautánvét mellet t küldeni . 

Bódé (Veszprémmegye), 
1882. decz. 29. Teljes tisztelettel 

K r a m a r i c s G é z a , 
földbirtokos. 

Kapható minden gyógyszertárban. F ő le té t : 
Kwizda Ferencz János , cs. k. udv. szállító kerületi 
gyógyszertára, Korneuburgban . 

.Szives figyelembe vé te lü l . E ke-
'szitmény vételénél kérjük a t. közönséget 
mindig . .Kwizda köszvény foly a -

' d e k á t " kérni s arra ügyelni, hogy 
m i n d e n palaczk, valamint a car-

ton is a m e l l é k e l t védjegygyei legyen 
ellátva. 

a 7 ; a : J b 8 3 ^ &XX. ÉVFOLYAM. 

hatszor hasábzot t peti tsor, vagy annak helye 
^vszeri ig ta tásnál 15 kr.; többszöri igtatásnál 
t o kr. Bélyegdíj külön minden igtatás u tán 30 kr . 

JTHEDO tanár szakállhagymája, 
l e g j o b b é s l e g b i z t o s a b b 
s z e r a s z a k á l l s z é p n ö ­

v é s é n e k e s z k ö z l é s é r e . 
Számtalanon vannak még legma­
gasabb rangú férfiak között is, kik 
szép szakállukat csupán e szernek 
köszönhetik. — E szer a szakállt 
hih-tetlen gyorsasággal növeszti, 
űgy hogy általa még 13 éve* ifjak 
is a legrövidebb idő alatt teljes 
szakállhoz jutnak, miről a bizo­
nyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Ecler Fe rencz gyógyszerész urnák BrUnnben. 

A nekem küldött Tíiedo-féle szakállhagfyma kitűnőnek biio-
nvult mit köszönetem mellett ezennel tudomására adok. 

Mistek, 1879. szept. 45-én. O tp reda József, 
y ü r s t Józse f urnák Prágában, 8W 
Szives köszönetemet a szakállh.ag'y m á é r t ; nagyon jónak talál­

tatott. Mindenkinek » legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbacn, 1875. f- br. !fö. H i r t Káro ly s, k. épít. vállalkozó. 
F i i r s t Józse f gyógyszerész urnák Prágában. 
A szakál lhag 'yma joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti 

használat után örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. 
Kérem önt stb. Teschen, 1879. máj. 23-án. G indra Wenczel , órás. |jgj 

Valódi minőségben B u d a p e s t e n csak Török Józse f or gyógy- k 
szertárában király-uteza kapható ; P z-«onyban P i s z t o r y Fé l ixne l , y 
Mihálykapu. Temesváron Ta-czay I s t v á n n á l . 1 csomag ura frt 2*10. H 

VASAKNAPI ÜJSAG. 
71!> 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad 
B É C S B E N : Dukes M. Riemergasse 12, Schalek 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stubenbastei 2. 

1 

S Ü R G Ö N Y . 
Az Ischia borzasztó szerencsétleuségep 
H63 miatt. 
Föltűnő olcsóságok, majdnem ingyen!| 

IIS 
| tezt fin. franczia battiszt zsebkendő szín. széllel —.<i5 
£ • légiin, angol czephir zsebkendő —.85 
£ « valódi rumb. vászon zsebkendő 1 10 
| « tiszta len kenyérruha szín. széllel 1.25 
| « kitűnő minőségű porruha 1.35 

1.35 I 
1, ' iSl 
1.85 I 

- . 8 3 1 
—.98 1 

1.25 I 
2-2i> m 

S \ « savolosszalvéta kitűnő minőségű 
| » legfin. aglais damaszt szalvéta 
| « legfin. aglais damaszt törülköző 
4000 db sávolos rabrosz valódi len dbja 
MOOO « legfin. fehér damaszt abrosz « 
2500 « legfin. színes damaszt abrosz « 
5000 (i színes szalon abrosz « 
3000 « női ing, háló corsette, bugyogó, elegáns p 

schweizi hímzéssel 1.25 | | 
1503 « fehér madapolán és nyers vászon alsó g 

ruha gazdigon diszitve 1.25 § 
290 vg tinóm fehér zsinorbarchet rfe 

I
I « jó minős, jó mos. béresi kanavász 2ti rfs 
1 « 28 rf jó minőségű hegyi gyolcs 

3000 « 29 rfs valódi len, legj. minőségű házi leg­
nehezebb sziléziai amerikai borvászon és 
500 vg kitűnő minőségű ehiffon 

250 « legnehezebb freudenthali ^ kanavásü 
350 « 30 rf legj. minős, valódi rumb. k n a v á s z 
280 « 30 rf legfin. patent damaszt csík csinvat 
150 ., 29 rf valódi len törülköző fehérítetl. 1 vg 4 15 I 

i 500 « 29 rf finom hollandi vászon 18 frt helyett 7.75 g 
I 500 « 50 rf % szél. iilandi vászon 45 frt helyett 14.90 1 
| 3000 db 10/t ngys. gob. ripszágyteritő 5 frt helyett 2.95 | 

Í
1400 garnitur gobelin ripszteritő 2 db ágy és 1 db 

asztalterítő összesen csak 7.50 B 
1200 elegáns jutta-fdggöny legd leguj. 1 ablakra 3.90 | j 
500 db elegáns esököpeny hölgyeknek fél áron 

frt 7. 10.— I 
500 « fin. elég. őszi kabát hölgyeknek frt 5.50 — 9.— p> 

Kapható S C H I L L E R L . -né l . 
,,a s z é p m e n y a s s z o n y ' - h o z S Z . -

F E H É R V Á R O T T . I 

2 - l 5 | 
3 35 i 

6.95 I 
5.90 I 
6.95 I 
6.95 I 

iüHK S E 
SALICmAMÉSZITMMYEK 

K T E L H A U S E B H . . 
oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban. 

A Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani labora" 
tóriumából, azon felette kedvező eredmények után, 
melyeket a dr. Kolbe, dr. Neubauer, dr. Wagner stb. 
tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott 
ki magának mint erjedést és rothadást akadályozó 
a r0'ag. és nem csak fényesen érvényesül mindennemű 
belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben 
még fölülmulhatlan óvszer a bőrre, hajra és fogakra 
nézve. Anticeptikus hatása különösen rendkívüli; 
megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel 
együtt eltűnik ex azzal járó kellemetlen szag is. 
Sáli ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Salicyl-toilette szappan darabja ára 50 kr. 
Salicyl-toilette-viz — — — » " 19 ' 
Salicyl-fogpor — — — — • • -jO * 
Salicyl-fogpép — — — • * «9 ' 
Salicyl-szájviz — — — — * * í 9 " 
Salicyl-hajkenócs — — — • ' 59 " 
Salicyl-hintópor (lábak izzadása ellen)* • 50 » 
F ö r á k t A r M a g y ^ a r o r s z A c r a n é a c v e : 

TŐRÜK JÓZSEF atBSS$E?S?2£n-

Legújabb csoda-éra 
Csak 3 forint 90 kr. 

Llgvutlen, ntneriki.i legfinomabb 

remontoir-éra, 
kulcs nélkül fölhiizandó, müszeri'í mutató azerel-
vénynyel, legkitűnőbb óra A világon, másodperezre 
legpontosabban szabályozva, és finom valódi ameri­

kai nickcl tokban. 
A hihetetlen olcsó ár több olvasónál azon tévhitet 
kelthetné, hogy ezen óra valami gyermekjáték. En 
nek ellenében kinyilatkoztatom: hogy ezen Órák a 
legszorgalmasabb munkáson által a másodperezre 
vaunak szabályozva, mindenki által, minden család­
nál, minden házban használhatók, s hogy én ez 
órák perezre pontos járásaért 3 évre szóló Írásbeli 

jótállást adok. 
Ezen pompás órát az amerikai óratársulat csak azért 
adja ily potom áron, hogy I»I Ausztria-Magyarorszá­
gon is terjedjen. Ezen óra darusításával az egész 
continensen egyedül én lettem megbízva; megbi-
zá=uk a következő czím alá intézendök: 1218 

SCHAPIRA F. 
BÉCS. Leopoldstadt, Schiffanitsgasse 20. 

^^^g^^H^fe^g^^g^f 
Meidinger-kályhák. 

H E I M H . . fiókja: Budapest, Thonet-udvar. 
Gyár 

B a k t á r 
Ober-Döbliug-, Bécs m e l l e t t . 
Bécs , I., K a r n t n e r s t r a s s e Hr. 42. 

Legjobb szabályozható, tiütő és szellőztető kályhák. 
Nagy és gyors fűtő-erő, a kályba cse­
kély nagysága daczára ; teljes és a mel­
lett legegyszerűbb szabályozhatósága a 
tüzelésnek; a tűz tetszés szerinti tar­
tama, igen egyszerű kezelés és minden 
tisztogatás, s a terhes hevítő hőség mel­
lőzésével ; legolcsóbb fűtés és a kályha 
nagy tartóssága; jó szellőztetés a szel­

lőző cső alkalmazása mellett. 
Egész 3 szobáig elégséges 1 kályha fűtése. 
Központi fűtés egész épületek számára. 
A gyár védjegye a kályhaajtó belsejére 

v a n be öntve . lm 

MLIDINGER-OFEN J 

WTTervezeteh és árjegyzékek ingyen és bérmentve.~»a | 

ARCZBÓR. 
A szépség egyik fő feltétele a szép arczbnr. !Í5 
Még '< kcvéwbé szép alkotásn arcz is elbájol- ra 
hat. Ii;i UUuk bőre kifogástalan. A legszaba- Kg 
lyonbb szépség pedig csak akkor lesz kellően IK 
méltányolva, ha a bőr és annak szine nem [e 
nélkülözik a tisztaságot, fényt és fiatal Odesé- [jS 
get. Számtalan hölgy elveszti minden igényét |» 
• ítéptéfre, ha arezböre kifogásolható. Hogy la 
ti.-li.it ez szép és életfrisseaegü maradjon a ké-tö iK 
agirkurig, használjuk a számos tekintély, s ezek f» 

i '> •'(lnrti tanár Lomlnnl):m, Raspi tanár. IK 
dr. Jung'er, dr. Raudnitz, t*tb. áUÁl ;ijánlt, 4 év f« 
<>!,t ~/,i/f/.Tcktöl sikerrel hasznait L e n g l e l - 18 
féle ny i rba l z samot . Elén kedveit szépitö- K 
•ser ;i káros kendózés, •soovedélyek vagr iS 

koknál fogva tönkretett arczbnrt, söt Mj 
• lniiiKi ültal MwtrOIIGtoll bőrszervezetet is M 

^ ^ tel]i'.-tn lnl> r< .ilhlia. A fonnyadt száraz bőrt aj 
[jw " j r a fölfrissíti és simává teszi, s annak kedves színezetet külcsönöz, lg 
Kíl s leginkább a korosabb urak Í J hölgyek által figyelésiét veendő, ra 
MS4 Hogy Dr. Leng-iel ny i rba lxsamán kívül nem létezik jobb és Kjj 
Itóf] nifu'bizhatóbb szer a bőr fentartása és szépítésére, mindazok ells- [Q 
^ i merik, i kik kieérletet tettek vele. — Egy korsóval 1 frt 50 kr. — S 
[M FÖletét Mag-yarországf s z á m á r a : Tőrük József gyógyszer- [n 
IV-Í Urában Budapes t , kuály-ttto* 12. sz. a. P o z s o n y b a n : Pisztory |S 
EB* BodognáL Mihálykapu. — T e m e s v á r o n : Tarezav l-t vaunál. — ö 
^2| Z á g r á b b a n : KitUlbacb Ugoi . íyAgveMrt. HU Jt 

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat! 
m á r k a főnyereményt igér 

kedvező esetben a 'legújabb 
hamburgi nagy pénzsorsjáték, 

mely a magas k o r m á n y á l t a l jóváhagyatott s biztosíttatott. 
Eme ujabb játék-tervezet előnyös berendezése abban áll, 

hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 5 0 , 5 0 0 n y e ­
r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek között vannak fönyer— 
nt-nv»»l£ «MeMeires 5 0 0 . 0 0 0 r. márka, illetőleg 

590,000 
l nyerem, á in. 3UO,OOU 
1 nyerem, á m. 2 0 0 , 0 0 0 
2 nyerem, á m. 1 0 0 , 0 0 0 
1 nyerem, á m. 9 0 , 0 0 0 
1 nyerem, á m. 8 0 , 0 0 0 
3 nyerem, á m. 7 0 , 0 0 0 
1 nyerem, á m. 6 0 0 0 0 
2 nyerem, á m. 5 0 , 0 0 0 
1 nyerem, á m. 3 0 , 0 0 0 
5 nyerem, á ra. 2 0 , 0 0 0 
3 nyerem, á m. 1 5 , 0 0 0 

ib nyerem.á m. 
56 nyerem, á m. 5 0 0 0 

106 nyerem, á m. 3 0 0 0 
253 nyerem, á m. 2 0 0 0 

6 nyerem, á m. 1 5 0 0 
515 nyerem, á m. 1 0 0 0 

1086 nyerem. & m. 5 0 0 
290A) nyerem, i m. 1 4 5 
I9,4t;:i nyeremény 4 m. 2U0, 

150, 124, 100, 94, 67, 40, 20. 

Ezen nyereményekből az elsó osztályban 4000 sorsoltatik ki 
157,000 m. Ősszegben. — Az 1 oszt. főnveremény 50,000 mt. tesz sa 
2-ikban 60,000, a 3-ikban 70,000, a' 4-ikben 80,000, az 5-ikben, 
90,000.:Hi-ikh;ni 100,OOOta7-ikben azonban esetleg 500,000,illetőleg 
300,000, 200,000 stb. márkára emelkedik. — Ezen nagy az állam 
által b i z to s í to t t , pénzsorsjáték h i v a t a l o s a n van meghatározva. 

Ezen nagy, az állani által biztoaitotl p«-n/.sorsjáték legközelebbi első 
nyeremény húzásához kerül 

1 egész eredeti sorsjegy csak 3.SO frt o. é. 
1 fél • • • 1.75 frt o. é. 
1 negyed • • > 9 0 kr. o. é. 

Mindennemű megbízások, a pénz beküldése , p o s t a ú t o n ! flze 
t é s vagy az összeg u t ánvé te l e me l l e t t rögtön a leggondosabban 
teljesíttetnek, mindenki az állam czimerével ellátott e r ede t i so r s ­
j egye t tőlünk saját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen mellé­
keltetnek, melyekből ugya nyeremények beosztása az illető osztályok' 
ra, mint szintén az illető betétek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekin­
tés végett bérmentve, és készek v igyunk nem tetszés esetében a sors­
jegyet az összegnek visszafizetése mellett húzás előtt visszavenni. 
Akifizetések tervszerűn pontosan i U állam jótállása mellett történnek. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt felé­
nknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
küzött 3 5 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 . 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 s t b márkával. 

Egy ily, a legszol idabb a lapokra Fektetett vállalatnál előrelát­
hatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani s 
kérjük ennélfogva, hogy minden megrendelést teljesíthessünk, a meg­
rendeléseket m iné l előbb, mindenesetre f. é. n o v e m b e r 15-ike 
előtt hozzánk beküldeni. 

Kaufmannés Simon ban^b^^fleu 
U. i. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk az eddig ajándékozott 

bizi'nmért, s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által a nagyszerű 
nyei esi esélyekről meggvőzódni, melyeket e sorsolások nyújthatnak. 

1197 A fentebbiek 

Szabadak, zúzó- és da ra -ma lom, 
„ T e r n o " , min­
dennemű gabona 
neműek zúzása s 
darálására, vala­
mint egyéb ter­
mények porlasz-
tására. i-.ra 30 
frttól 100 frtig. 

Úgyszintén 
gyümölc s - a sza ló : 

„ P h ö n i x " , min-
denfclóí.inintagyü-
iiiiili-, növények, 

gabonanem üek, hús 
(hal), kivonatok,stb 
aszalására (szárítá­
sára), eléggé gya­
korlatinak elismer­
ve; SOO/o idő- és 700/b 
tüzelőanyag megta­
karításával; minden 
tüzelőanyaggal füt-

100 egész ltJS turinti* szállítja 
K&AUSS ES TAKSA, 

gépgyára, Bécs , (Wahring'). 

P o n t o s f ö l v i l á g o s í t á s t 
T e x a s ••- K a U í o r n t a min- íj íyj 
den viszonyáról, úgyszintén => S 
l e í r á s o k a t magyar és né- (I f2f 
tnet nyelven, t é r k é p e k e t , ji ;|r= 
- t b . i n g y e n v= b é r m e n t v e I] ^ J 
fcd W . G . K i n g s b u r y , |1 ; B l 
4 1 . F i n s b n r y P a v e - U J= 
m e n t , L o n d o n £ . C. 1200 || ^ e j 

A •*Y;inklin-Társiil;it • iadásAbas Budapesten megjelent s minden kauv árasnál 
nyok BSsnsffS SzeÜnsxki U.o gy cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben, I., 

kapható — .íz osztrák ta tomá-
Stefansplatz Hr. ö. 

UJ FALI NAPTARL 
Egész i v ára 20 kr, |3^^^^^M^P^^^^Í^^lÜPÍÖlÍÍp^pí 

-Fninklin-Taisulal. kiadásálian Budapesten megjelent s minden könyváruknál kapható — 
u cis/.trák tartományok számára Szelinszki Uyörgf cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben [ S 

I., Stephansplatz Nr. 6. SJ 

lemzeti nagy képes naptár j 
1884-ik évre; | 

Szépirodalmi és ismeretterjesztő tartalommal, s teljes tiszti ezimtárral. f| 
S/t']keszti z £ 

ÁLDOR IMRE. 1 
TIZENHATODIK ÉVFOLYAM. | 

B E N C Z Ú R G Y U L A | 
• az első magyar általános biztosító lársusáir alapítóinak elsú alakuló közgyűlése }s 
1857 jnl. 15.» nagy czimkppi'el éa számos R >/.övegbe nyomott kisebb képpel, t i 

Á r a fűzve 1 f r t . 0: 
W. 

T A R T A L M A : A felséges uralkodóház. — Csillagászati és kor tani jellegzés: az j ^ 
1884-ki évnek. — Katholikus, protestáns, görög, orosz és izraelita naptár-rész [L 
jegyzéklapokkal. — Bélyeg-illetékek — Irodalmi rész : Arany és Petőfi (őt K 
képpel). — Két élet egy sziv. Elbeszélés — Sziv nem ismer rangot (egy képpel), d 
— Egy vén tölgyhöz. Költemény. — Képek Orosz.rszágból (.négy képpel). — [L 
Szellem és anyag (három képpel). — A madonnák festőjéről (ket képpel). — Kj 
Vázlatok egy év történetéből (négy képpel). — Vegyesek. — Magyarország ™ 
czim-névtára hivatalos adatok alapján. — < trszágos vásárok a magyar szt. korona [L 
birtokain. — Kamatszámítás. Cselédbért, árendát mutató tábla. —Hirdetések. R 

1884-ik évre . 
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Legujabb szabad, billard-golyók. 
\lulirott bátorkodik tiszteletiéi tudatni, hogy tok év 

fáradság után . ikerült neki Ilii1 

billard-golyókat 
készíteni, melyek jóság és tartósság tekintetében 

minden eddigit messze fölülmúlnak. 
S z í n , h a n g és r u g a n y o s s á g tekintetében telje-
ben basonlitanak az elefántcsont-golyókhoz, azonban ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

eipusztítliatlanság tekintetében messze felülmúlják azokat, miután törés vagy repedés e golyók­
nál teljesen lehetetlen, s erre nézve 1 é v i Í r á s b e l i j ó t á l l á s t vállalok. Egy darabnak ári 
fi2 mméteríg 5 forint, 62—66 mméterig 6 forint, 66—70 mmeterig 6 frt 50 kr., nagyság szerint. 

K ö z e l 1 0 0 b i l i á r d , m i n d e n r e n d s z e r b a l , f o l y t o n r a k t á r o n . "•"! 
T ^ T t T T T T "T7" Á " D / ' e ' T "\7" cs. k kiz. szabadalm, biliárd-és billard-golyó-gvára, 
J \ . i \ l j j j j J A - Ü X i U J U I . B é c s , I X . , R o s s a n , R o t h e L ö w e n g . 5 . n . 7 . 

Ü M U S I M I I M I E I I ! ^ ^ 

A téli évadra 
valódi vízhatlan lábbeliek. 

A z o n k i t ü n t e t é s e k , m e l y e k b e n l á b b e l i k é s z i t m é -
n y e i m t ö b b v i l á g - é s e g y é b b k i á l l í t á s o n — leg ­
u t ó b b a t r i e s z t i M á l l i t á s o n r é s z e s ü l t e k — f e l b á t o r í ­
t a n a k : b ő s é g b e n f e l s z e r e l t férf i - n ő i é s g y e r m e k ­
l á b b e l i r a k t á r o m r a a n a g y é r d e m ű u r i k ö z ö n s é g 
f i g y e l m é t f e lh ívn i . Á r u i m s z i l á r d a k é s t a r t ó s a k , a 
m e l l e t t l ég i in . Í z l é s se l és a l e g u t o l s ó d i v a t s z e r i n t k é s z ü l n e k . 
M é r s é k e l t á r a k a t és m e g r e n d e l é s e s e t é n g y o r s és p o n t o s k i -
s z o l g á l a t o t b i z t o s i t o k n . é. v e v ő i m n e k . V i d é k i m e g r e n d e l é s e k 
u t á n v é t e l m e l l e t t a l e g g y o r s a b b a n e s z k ö z ö l t e t n e k . — K ü l ö n ö ­
s e n figyelmeztetek a v a l ó d i g u m m i t a l p u v í z h a t l a n l á b b e l i e k r e . 

LŐRINCZ ISTVÁN 
LÁBBELI KÉSZÍTŐ, MÚZEUM-KÖRÚT 5. sz. 

F i g y e l m e z t e t é s . 
Az általánosan ismert, jó hírnévnek örv»nj-
többoldalulag kitüntetett sósborsztsz kés t ' 
nycni — kelendőségénél lógva — so |s utl' ^ 
nak lévén az utóbbi időben kiléve, elhatárol'*8" 
hogy azokon czimjegyemet módosítom s , ' 
kek nyomatban saját házam külső alakját ve j 
föl, bejegyeztetvén egyszersmind védjegykém 

budapesti iparkamaránál. 

SÓSBORSZESZ 
7796 gyors enyhítést eszközöl • i™„ aoe 

Védjegy 419. és 420. szám. 

BRAZAY RALIM, 
Budapest, IV. Mnzeum-körut 2?. sz. 

gyors enyhítést eszközöl 
c s ú z o s s z a g g a t á s , f a g y á s , fog- és feifái 
dalmak, s z e m g y e n g e s é g , bénulások gts' 
s t b . e l l e n . F o g t i s z t i t ó szerü l i s igen ajánl 
ható, a mennyiben a fogak f é n v é t elósesit 
a f o g h u s t erősb i t i és a száj t iszta , szae 
t a l á n í z t n y e r a szesz elpárolgása után yoB 
mint ajánlatos e szer fe jmosásra is, á haj 
idegek erősítésére, a fejkorpaképződés mee 
akadá lyozására é s annak eltávolítására 

Á r a e g y n a g y ü v e g g e l 8 0 kr. 
e g y k i s e b b ü v e g g e l 4 0 kr. 

Használati utasítás magyar vagy német nyelven bizr>. 
mányosaim névsorával ellátva, minden üveehez imrVű„* 

mellékeltetik. feS™ 

•Franklin-Tár! 
tartományok 

iilat» kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható — az os 
izémára tízelinszki György cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben I., Stefansplatz Nr. (i. 

MULATTAT. RAPTÍR A GYÖMÖRÜS1M 1884. ESZTENDŐRE 
Megcsinálta vala 

EGY ASZTKOMÓKUS. 
Sok képpel. Ara fűzve 40 ki; 

ÜTÍÍ0L-, RÖVID- ÉS GYÖME-IATASUAKRAÜ 
A legjobb szemüveget nyújtja jótállás mellett 

SOLOMONSONI. H. látszerész, Yáczi utcza 19. 
W L e g g a z d a g a b b vá laszték páris i sz ínházi látcsök- és 

tábori távcsövekbő l , 5 — 2 0 í r t i g . " * K J 

B0~ N a g y v á l a s z t é k a m e r i k a i e m b e r i m n s z e m e k b ő l . M 

rlx 
A vagyonbukot t „ N a g y A n g l o b r i t t e z i i s t g y á r " 

t ö m e g g o n d n o k s á g a az összes arukat m é g a becsáron 
is sokkal a lább eladja. Az összegnek e l ő l e g e s bekül ­
dése v a g y 8 frt 5 0 kr. u tánvéte le mel le t t igen cs inos 
é t - és dessert -serv ice a legBnomabb a n g o l - b r i t t 
ezüstből (mely e lőbb 4 0 frtba került) kapható . Min­
den megrendelő az evőeszközök fehér sz ínének meg­
maradásáról szóló 10 évi kezes ség i iratot nyer . 

6 táblakés, jeles aczélpengével, 
6 valódi angol-britt ezüstvilla, egy darabból, 
6 massiv ang. britt ezüst evő-kanál, 
6 f. ang. britt ezüst kávés-líanál, 
1 db. ang. britt neh. ezüst leves-szedő, )á04 
1 « mass. ang. bntt ezüst tejszedó, 
6 • jeles ang. britt kés-zsámoly, 
6 • mass. ang. britt ezüst dessert-kanál, 
6 « valódi ang. britt ezüst csemege-villa, 
1 * jeles bors- vagy czukortartó, 
6 « szép massiv tojás-tálcza, 
6 légiin, ang. britt ezüst tojás-kanál, 
1 pompás ang.-britt ezüst felszolgáló tálcza 30 cm. hosszú 
1 legfinomabb teaszürö, 
2 díszes sálon gyertyatartó, 
4 légiin, cznkortálcza, magas lábakkal. 

65 darab. — 8 frt 50 kr. 
A n n a k b izony í tékául , h o g y e hirdetés 

nem szédelgésen 
alapszik, ezennel a n y i l v á n o s s á g e lőt t kö te l ezem ma­
gamat , ha az áruk nem te t szenek , azokat minden ki­
fogás né lkül v i ssza vál la lni ; s i g y a megrende lé s 
minden koczkáztatás né lkül jár. 

A más czégektö l hirdetett eszközök i v a l ó d i javí­
to t t brittania» cz imü j e g y g y e i e l lá tva , közönséges 
s i lányság , s én azokat k ívánatra u g y a n i l y számban 
1 frttal o l c s ó b b a n szál l í tom. 

A ki tehát j ó és szolid árukat , nem p e d i g holmi 
s i l ányságot akar pénzeért kapni , mig a kész le t tart , 
b iza lommal forduljon a köve tkező cz imhez : 

J. H. RABINOWICZ, WIEN 
az angol-britt ezüstnemü-gyár kózp. raktára 

II., Schifiamtsgasse Nr. 20. 
Tisztító por a fönnebbi evőeszközökhöz nálam kap­

ható. Egy doboz ára 15 kr. 
• • " F i ó k o k : P a r i s é s L o n d o n b a n . ~*8 

Csász. kir. szabadalommal és 
porosz kir. miniszt. jóváhagyással. 

D r . B O R C H A R D T i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n a , 30 
óta e l i smert legjobb mosdó-szer szép e g é s z s é g e s bőr 
e lnyerésére ; eredet i c somagocskákban bepecsé te lve 
42 krajezár. 

D r . K O C H n ő v é n y c z n k o r h á i , e l ismert j e l l e s é g ü házi-
szer hűtés , rekedtség , nyá lkásodás és torokkarczolás-
nál , s tb . 70 é s 35 kros dobozokban. 

D r - B É R I N G I J I E R f ü g y o k é r - h a j o l a j a , a haj és sza-
káll sűrítésére és fentartására, 1 palaczk ára 1 forint. 

D r . B É R I N G T J I E R n ö v é n y i h a j f e s t ő s z e r e , va lódian 
fest fekete, barna és szőke színre ; te l jesen fe lszerelve 
keféve l és c sé széve l 5 frt. 

D r . L I N D E S t a n á r n ö v é n y i radacg-kenocse, a haj 
t é n y é t és ruganyosságat fokozza és egyszersmind az 
oldalhaj összetartására is a lka lmas ; eredeti darabok­
ban 50 kr. 

D r . H A R T U N G c h i n a h é j - o l a j a , a haj növesz tése é s 
szépí tésére , pecsé te l t é s ü v e g b e n bé lyegze t t p a g e k b e n 
ára 85 kr. I u i imra ; ara csomagonKeni <iu Kr. 

! » w V a l a m e n n y i föntebb e lősorol t szab. cz ikk v a l ó d i m i n ő s é g b e n a .következő magyarország i raktárakban kapható: 
B U D A P E S T E N : T ö r ö k J ó z s e f , g y ó g y s z . a «sz. l é lekhez* ; Barna Zsigmond., g y ó g y s z . a «magyar királyhozi 
Scholz János, város i g y ó g v s z . ; Kiss K., g y ó g y s z a « K i g y ó h o z » ; Sztupa 6., g y ó g y s z . a szénatéren ; Wlassik Ed., gyógy­
szertára. T o v á b b á az udv. gyógyszertárban, es Ráth P., g y ó g y s z T a b á n b a n , Moldoványi, g y ó g y . Ó - B U D Á N : Bakasi A. 

gyógysz. és Prochaska J. kereskedésében. 

D r . S U I N d e B O Ü T E M A R D z a m a t o s f o g s z a p p a n a , 
a fogak é s a foghus épentartására é s t iszt í tására s leg-
á l ta lánosabb és l egb i z to sabb szer; \ és £ csomagocskák­
ban 70 é s 35 krjával. 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n , a bőr finomsága és 
puhaságára é l te tő é s tartós befo lyása ál tal tűnik ki, 
35 kros c somagokban . 

D r . B E R I N G U I E R z a m a t o s k o r o n a s z e s z e , értékes 
i l lat - é s mosóvíz , mely az é l e t s z e i v e k e t erősit i é s üdíti; 
eredeti pa laczkokban 1 frt 25 kr. és 75 krjával . 

L E D É R T E S T V É R E K b a l z s a m o s f o l d i - d i ó o l a j . 
s z a p p a n a , darabja 25 kr. 4 darab 1 csomagban 80 kr 
K ü l ö n ö s e n c sa ládoknak ajánlható . 

D r . H A R T U N G n ö v é n y - k e n ő c s e , a hajnövés felkölté-
sere é s fe lé l e sz tésére b e p e c s é t e l t é s ü v e g e k b e n bélyeg­
zet t t é g e l y e k b e n 85 krjával. 

G y ó g y s z e r e s B E N Z O E - s z a p p a n , legf inomabb mosdó­
szappan, ugyanazon e r e d m é n y n y e l bir, mint a Benzoe-
t intura ; ára c s o m a g o n k é n t 40 kr. -

A l s ó - K u b i n : Tyroler József 
Hischfeld A. 

A r a d : Elias Ármin, Goldstein 
H. Kozsnyay M. gyógysz. 

B a j a : Kleinencz és Ba-bóes. 
B a l a s s a - G y a r m a t : Havas 

Gyula, gyógysz. 
B á r t f a : Toi'erczer A. T. gysz. 
B é k é s - C s a b a : Varságh Béla, 

gyógysz. 
B e r e t t y ó - Ú j f a l u : Yass Eug. 
B e s z t e r c e b á n y a : Burda Ká-

rolv, gyógysz. 
B o l d o g a s s z o n y : Klapsia P., 

gyógysz. 
B o n y h á d : Straicher B. 
B r e z n ó b á n y a : Zőrnlaib G. 

örökösei, gyógysz. 
C s á k t o r n y a : Báron Lipót. 
C z e r n o v i t z : Schuirch J. 
D e b r e c z e n : Csanak J., Geréby 

F.,dr. Botlischnek E.,gyógysz. 
Ormós Ferenez. 

E g e r : Buzáth Lajos, gyógysz. 
E s z t e r g o m ; Rudolf M. F. 
E s z é k : Dienes J. C , gyógysz. 
F a o s e t : Hirschl Dávid. 
F ö l d v á r : Nádhera Pál. 
G y ö n g y ö s : Vozáry T. gyógysz. 
G y n l a : Orley István, gyógysz. 
H a j d u - B ö s z ö r m é n y : Lányi 

M., gyógysz. 
H a l a s : Nóvák End., gyógysz. 
H ó d - M e z ő - V á s á r h e l y : Kiss 

Gyula, gyógysz. 
I g l ó : Haits János, gyógysz. 
I p o l y s á g : Winter Sándor. 
K a l o c s a : HorváthK., gyógysz 

K á r o l y v á r o s : Fröblich Laj 
gyógysz. 

K a p o s v á r : Laípczig Gy. 
K a s s a : Eschwig és fia, Quirs-

feld K., Megay G. A., gyógysz. 
Wandraschek K., gyógysz. 
Strauss 1>. 

K e o s k e m é t : Molnár János. 
K é z s m á r k : Molnár Ferenez, 

Genersich K. gyógysz. 
K o m á r o m : Belloni A. 
K ö r m ö c z : Bittér Lipót J. 
L é v a : Bolemann E., gyógysz. 
L i p p a : Csordán Sándor. 
L i p t ó - R ó z s a h e g y : Mako-

vichy Péter. 
L i p t ó - S z t . - M i k l ó s : Balló 

Lajos. 
L o s o n c z : Plichta Lajos, gysz. 
L ő c s e : Elein Sándor. 
L n g o s : Vértes Lajos gyógysz. 
M a k ó : Nagy Adolf, gyógysz. 
M a r c s a l i : ísztl Nándor. 
M . - V á s á r h e l y : Hutflesz K. 
M i s k o l o z : Mahr F. a «fekete 
' kutya • -hoz. 

M u n k á c s : Traxler Ferenez, 
gyógysz. 

N a d v o r n a : Dzíembowsky gy. 
N a g y - B á n y a : Haracsek Józs. 

és fia. 
N a g y - B e c s k e r e k : Weisz A. 

Menczer Lipót, gyógysz. 
N a g y - K a n i z s a : Bosenfeld A. 

Bosenberg Ferenez. 
N a g y - K á r o l y : Ujházy István, 
N a g y - K i k i n d a : Neuhold K„ 

Brettner Ernő, gzógysz 

N a g y - M i h á l y : Lieblich M. 
N a g y - R ő o z e : Nandrássy G, 
N a g y - S z e b e n : Stengel Sam., 

id. Misselbacher J. B., Mor-
scher W. F. 

N a g y - S z o m b a t : Heuffel K.F. 
N a g y - Sz t . - M i k l ó s : Bartus 

Máty. 
N a g y - V á r a d : Janky J., Hu-

zella M., Schön Miksa. 
N y í r e g y h á z a : l'nvluvitz Em., 

Szopkó Alfréd, gyógysz. 
N y i t r a : Kovács J., gyógysz., 

Tombor Kornél, gyógysz. 
P á p a : Bermüller Alajos. 
P é c s : Zách K., Obetko K , 

Pacher E. 
P é c z e l : Lumnitzer Károly ; 

gyógysz. 
P o z s e g a : Csillaga N. János, 

gyógysz. 
P o z s o n y : Henriéi F. gyógysz., 

Groszmann A. F., Hrubant 
István. 

P n t n o k : Fekete F., gyógy­
szerész. 

R o z s n y ó : Feymann A. 
S á t o r a l j a - Ü j h e l y : Szent­

györgyi Vilmos. 
S e g e s v á r : id. Misselbacher J. 

B., Teutsch J. B. 
S e l m e o z : Margótsy János, 

Sztankay T., gyógysz. 
S z e p s i - S z t . - G y ö r g y : Csutak 

Péter és fia. 
S o p r o n : Gráner Eugén, gyógy­

szerész, ^^s*********' 
S z a b a d k a : Farkas J. 

S z a m o s - U j v á r : PlacsintárD., 
gyógysz. 

S z á s z s e b e s : Beinhardt J. K.. 
gyógysz. 

S z a t h m á r : Komka Kálmán. 
S z e p e s - O l a s z i : Zlinszky Jó­

zsef, gyógysz. 
S z e g e d : Barcsay Károly, gysí 
S z . - U d v a r h e l y : Nagy-Soly-

mosi Koncz János Andr., gy 
S z é k e s - F e h é r v á r : Braun J. 

gyógysz., Dieballa Gy., gysz 
Beitmann Ignácz. 

S z e p e s - S z o m b a t : Gréb Ján., 
gyógysz. 

S z e p e s - V á r a l l y a : Steller N. 
S z o l n o k : Kecskéssy Tó.lor, 

gyógysz. 
T e m e s v á r : Jahner K. M., gy., 

Emmer F., Tarozay István J., 
gyógysz., Fáykiss J„ Steiner 
Ferenez, g ógysz. 

T o r n a l l y a : Urszinyi Zsigm., 
gyógysz. 

T r e n c s é n : Groag Zsigmond. 
U n g v á r : Krausz Adolf. 
U j - V i d é k : Stefanovits L-> 

Koda D. 
V a r a n n ó : Gaal A., gyógysz-
V e r s e c z : Moldoványi A., fí-

Fuchs János. _ , , 
V e s z p r é m : Guthardt Tódor 

fiai, 
Z e n t a : Zettin József. 
Z o m b o r : Falcione Guszti-

Sauerborn C , gyógysz, 
Z ó l y o m : Stech Lajos gyógysz-
Z s o m b o l y a : Gasparits I í\ ' I tm- v- i . 7" T \ , e'"«J"'1- ! o«»oaOfca: Farkas J. I Z s o m b o l y a : Gasparits 1. 
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LUTHER ÉLETE. 
1483—1546. 

E
z Év november hó 10-én, éjjeli 11 és 12 óra 

között múlt négyszáz éve, hogy a nagy 
reformátor, Luther Márton megszületett. 

Szülői kezök munkája után élő szegény embe­
rek voltak, kik nem rég költöztek át a család ősi 
fészkéből, Möhrából, Eislebenbe, hol első szü­
lött gyermekök, Márton, a napvilágot megpil-
lantá. A család még akkor Ludernek irta magát, 
— ugy, a hogy most irják, már a nagy reformá­
tornak az ujitása. Atyját Jánosnak, Eisenacbból 
vagy környékéről származó anyját pedig Linde-
mann, de egy ujabban napvilágra került egy­
korú okmány szerint Ziegler Margarétának hív­
ták. A Luderekről maga a reformátor sem tudott 
egyebet, mint hogy «igazi parasztok voltának,» 
de azért volt czimerök és pedig egy kifeszített 
nyilas ijj, két rózsa között. Luther fivére, Jakab, 
még az ősi czimert használta, ő maga csak az 
egyiket, a fehér rózsát tartotta meg belőle, abba 
egy piros szivet s ennek közepébe fekete kis 
keresztet helyezvén. 

Mohra földje csak fáradságos munka után 
biztosított lakosságának némi kis jövedelmet. A 
lakosok azzal igyekeztek segíteni magokon, 
hogy a vidék rézpala-rétegében bányászkodtak. 
Nem csoda, ha innen jutalmazóbb életmód után 
nézett a munkás ember. A szomszéd Mansfeld 
grófságban épen akkor vett a bányászat nagyobb 
lendületet. Ide költözött hát Márton atyja. Arra 
az ujabban fölmerült és sokat hánytorgatott 
vádra, hogy egy ember agyonütése miatt kellett 
volna Möhrát elhagynia, Luther Márton idejé­
ből csak egyetlen egy vonatkozást találunk, azt 
is a reformátor egy ellenségének szájából, a ki 
azt mondja, hogy annak atyját akár gyilkosnak 
is mondhatná. Ha meggondoljuk, mi mindent 
föl nem hoztak Luther ellen ellenségei s hogy 
az e váddal illetett kurhesseni alattvaló ugyan­
azon országban békén megtelepedhetett, pörbe 
nem fogatott, sőt nagy tisztességre emelkedett: 
bátran tekinthetjük az egészet üres mende­
mondának. 

így lön Eisleben a nagy férfiú szülőhelye, 
hol máig is mutogatják a házat, melynek födele 
alatt világra jött. A ház a Péter-Pál temploma 
mellett áll, a hol a csecsemő még születése 
napján megkereszteltetett, a nap védszentjéről 
Márton nevet nyervén. A születési szoba föld­
szint fekszik, elől az utczára, de már csak a 
falai azonosak, a többit elemésztek a tűzveszé­

lyek, melyek Eislebent, a többi közt 1689-ben, 
pusztították. A születési napot és órát pontosan 
följegyezte Melanchton, ki Luther anyját ez 
iránt kikérdezé. Az évre azonban az anyát 
elhagyta emlékezete s Luther egy ideig maga 
sem volt tisztában vele. A hagyományban 
azonban, mely Luther testvérei és barátai ki­
mondása alapján kezdettől fogva 1483-at tar­

totta a születés évének, nincs miért kétel­
kednünk. 

Márton még csak féléves csecsemő vala, mi­
kor szülei a grófság székhelyére, Mansfeldbe köl­
töztek, bol a bányászatot sikeresebben folytat­
hatták. Itt növekedett a gyermek Luther egy 
erőteljes, de, mint ö maga mondja, durva nép 
között. Gyermekemlékei ugy e helyhez fűzték 

LUTHER MÁRTON. 




